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Öz 

Câhiliye dönemi Arap Edebiyatı‟nın en önemli edebi türü şiirdir. Bu dönem, Arap 

şiirinin zirveye ulaştığı zaman dilimidir. Söz konusu dönemin en gözde eserleri Arap şiirinin 

mihveri sayılabilecek olan muallakalardır. Bu seçkin koleksiyonun şairleri Arap şiirinin zirvesine 

yerleşmiş şairlerdir. Şiir ustası muallaka şairlerden biri olan „Antere b. Şeddâd, Arap şiirinde 

kahramanlık konulu şiirlerde öncü şahsiyetlerdendir. Habeşli cariye bir kadının oğlu olarak 

kölelikten, savaşlarda kabilesinin öncüsü özgür bir kahramana uzanan hayatı boyunca, savaş 

meydanlarında düşmanlarıyla, iç dünyasında ise aşkına karşılık bulamadığı sevgilisi ‟Able‟nin 

özleminin sebep olduğu buhranlarla mücadele etmiştir. Bu çalışmada,  bu türün en seçkin 

örneklerinden birinin sahibi ve bir çok eleştirmen tarafından “süvarilerin en büyük şairi” olarak 

değerlendirilen „Antere B. Şeddâd‟ın hayatı ve şiirlerinde hamâset teması üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: ʻAntere, ʻAble, Hamâset, Şiir, Kılıç, At. 

 

THE THEME OF HEROISM IN THE POETRY OF 

ʻANTARA B. SHADDAD  

Abstract 

The poetry is the most important literary types of Arabic literary in pre-Islamic 

(Jâhiliyyah) Period. Arab poetry reached its peak during this period. During this period, the 

most beautiful works that can be considered as the axis of Arab poetry, are the mu„allaqas. The 

poems of this exclusive collection are poems who are in the peak of poetry. A mu„allaqa poems, 

the master of poetry, „Antara b. Shaddâd, is one of the pioneer of heroism. As the son of a 

Ethiopian female slave, from slavery to being a hero of his tribe in the battlefield, he fought 

against his enemies in the battlefield and against his depression that caused by his unrequited 

love „Ablah. This study mainly focusus on „Antara b. Shaddad‟s life and the theme of heroism in 

his poetry who was the owner of one of the best examples in poetry and who named “the best 

poet of cavalaries” by the many literary critics. 
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Giriş 

Tarih boyunca ve özellikle câhiliye dönemi Arap toplumunda şiir ve 

şairin çok özel bir yeri olmuştur. Arapların yaşamış oldukları hayata ve 

içinde bulundukları topluluğun duygularına sıkı sıkıya bağlılıklarını 

sağlayan ve en büyük sanat eserleri sayılan şiir (Çetin, 2011: 9); aynı 

zamanda Arapların divanı kabul edilerek dil, kültür, savaş, barış, inanç, 

ahlâk, düğün, matem vb. gelenek ve göreneklerini koruyup günümüze 

aktaran bir edebî tür olarak değerlendirilmiştir (Emîn, 1964: 57). Câhiliye 

döneminin en yaygın edebî türü olan şiirin zirvesinde yer alan seçkin şiirleri 

ifade eden ‚Muallakalar‛, Arap şiirinin söz konusu dönemde ulaştığı 

seviyeye işaret eden en büyük deliller arasında gösterilmektedir. ʻAntere b. 

Şeddâd’ın şiirlerinin derlendiği divanının en gözde kasidesi olan ‚el-

Mühezzebe‛, muallakalar adıyla bilinen bu seçkin şiir koleksiyonunun bir 

parçasıdır.  

Araplar, yiğitçe savaşan, centilmenlikten hiçbir zaman taviz 

vermeyen aynı zamanda şiir söyleyen şairlere ‚eş-Şu‘arâu’l Fursân‛ yani 

‚Süvari Şairler‛ adını vermişlerdir. Câhiliye Araplarının bu yiğit süvari 

şairlerinden biri olan ʻAntere b. Şeddâd, muallaka şairi olmasının yanında 

el-Asmaʻî (ö. 216/831) dahil birçok Arap edebiyat tarihçisinine göre  

‚Eşʻaru’l-Fursân‛ yani ‚Süvarilerin en yetenekli şairi‛ vasfına layık 

görülmüştür (el-İsfahânî, 2008: VII, 148; Ebû Nâcî, 1984: 55; el-Bustânî, tsz.; 

177). Usta şair ‘Antere; sadece yaşadığı câhiliye döneminde değil, tüm 

zamanlarda Arap şiirinde hamâset temalı şiirlerin öncü şahsiyetlerinden 

birisi olarak kabul edilmiştir. ‘Antere’nin, Habeşli siyahi bir cariyenin oğlu 

ve babasının kabilesi olan ʻAbs oğullarının köle çobanı olarak başladığı 

hayat serüveni, cesaretiyle savaşlarda kendisinden ve kahramanlıklarından 

medet umulan özgür bir komutan olarak doksanlı yaşlarda savaş 

meydanında son bulmuştur. Bu savaşçı şairin şiirlerinin arka planında 

Amcası kızı ʻAble’ye beslediği platonik aşk yatmaktadır. Çalışmanın 

ilerleyen bölümlerinde görüleceği gibi; özgürlüğü, kabilesinin 

savaşlarındaki liderliği, şairliği ve savaş meydanlarında kazandığı zaferleri 

de dahil hayatta elde ettiği kazanımların temelinde, sosyal statüsü sebebiyle 

reddedildiği sevgilisine kendini ispatlama ve köleliğin ruhuna kazıdığı 

kompleksten kurtulma arzusunun yattığı görülmektedir. 
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Çalışma, doğası gereği klasik ve modern kaynakların taranmasına 

dayanmaktadır. Arapça kaynaklar ağırlıklı olmak kaydıyla, konuya dair 

bilgiler içeren Arapça ve Türkçe eserlerden yararlanılmıştır. Konuyla ilgili 

Türkçe kaynakların genel olarak makalelerden ibaret olduğu görülmüş, 

Arapça kaynaklarla kıyaslandığında bu konuda Türkçe çalışmaların oldukça 

az olduğu neticesine ulaşılmıştır. Bu çalışma, Antere’nin Türkiye’de daha iyi 

tanınmasına katkı sağlayacağı düşüncesiyle yapılmıştır.   

 

1. ʻAntere B. Şeddâd’ın Hayatı 

Miladi VI. yüzyılda yaşamış, câhiliye dönemi savaşçı şairlerin en 

meşhurlarından birisi olan Necd’li şair ʻAntere b. Şeddâd’ın neseb silsilesi 

birkaç şekilde rivayet edilmiştir (el-İsfahânî, 2008: VIII, 168; et-Tebrîzî, 1992: 

7). Bu silsilelerin en çok kabul göreni, ʻAntere b. Şeddâd b. ʻAmr b. Kırâd b. 

Mahzûm b. ʻAvf b. Mâlik b. Gâlib b. Katia b. ʻAbs b. Bağîd’dir (İbn Kuteybe, 

1967: I, 250). ʻAntere, Arap menkıbelerinde muallakasındaki aşk ve hamâsî 

yönüyle, Ahd-i Atîk’teki Samson’a ve Yunan mitolojisindeki Herkül’e 

benzetilmiştir (Tülücü, 1999: 15; Ceviz vd., 2010: 145). Şair, bazı 

vasıflarından dolayı çeşitli lakaplarla anılmıştır. Her daim insanların 

yardımına koştuğu ve Arapların meşhur süvarilerinden biri olduğu için 

‚ʻAntere el-Fevâris‛ (İbn ʻAbdirabbih, 1983: I, 105; ez-Zevzenî, 2004: 197), 

gece karanlığında düşmana hücum ettiği için ‚Ebu’l-Muğallis‛ (es-Suyûtî, 

1998: II, 363; ez-Zevzenî, 2004: 197), alt dudağı yarık olduğu için ‚ʻAntere el-

Felhâ‛ (el-İsfahânî, 2008: VII, 148) ve Amcası kızı ‘Able’ye olan sonsuz 

aşkından dolayı ‚Ebû ‘Able‛ (el-Esed, 1992: 408) bu lakaplardan birkaçıdır. 

Câhiliye döneminde melezlikleri nedeniyle kendilerine ‚Ağribetu’l-ʻArab‛ 

(Arap Kargaları) lakabı verilen ve yiğitlikleriyle ünlenen üç zenci49 

şahsiyetten birisi olan ʻAntere’nin babasının adı hakkında farklı rivayetler 

bulunmaktadır. Babasının Necd bölgesinde oturan Abs kabilesinin ileri 

gelenlerinden Şeddâd veya ʻAmr (İbn Kuteybe, 1967: I, 250) ya da Muʻâviye 

(Brockelman, tsz.: I, 91) olduğu bilinmekle beraber, Şeddâd’ın dedesinin 

veya amcasının adı olduğu rivayet edilmiştir (İbn Kuteybe, 1967: I, 250; el-

                                                             
49 Bu üç kişi: ‘Antere, Hufâf  B. en-Nedebeh ve es-Süleyk B. es-Sülekeh’dir. (ez-Zevzenî, 2004: 

197; el-Bağdâdî, 1997: I, 128; eş-Şentemerî, 1983: II, 107) 
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Bağdâdî, 1997: I, 128; Muhtar, 1991: 237).  

ʻAntere’nin doğum tarihi net olarak bilinmese de, câhiliye 

döneminden aktarılan bazı olayların rivayetlerinde ʻAntere’ye ait şiirlerin 

bulunması onun o dönemlerde yaşadığına işaret etmektedir. Bu rivayetlerin 

en önemlisi ʻAbs ve Zübyân kabileleri arasında iki atın yarışması hakkındaki 

bir iddia sonucunda vukû bulan Dâhis ve el-Gabrâ savaşında ʻAntere’nin 

otuzlu yaşlarda bu savaşın kahramanlarından biri olması (Mevlevî, 1970: 

37), savaşı tasvir eden ve kabilesinden öldürülen kişiler için söylediği 

mersiyelerin mevcudiyeti, ʻAntere’nin bu savaştan daha önce hayatta 

olduğuna işaret etmektedir (İbn ʻAbdirabbih, 1983: II, 263; İbn Kuteybe, 

1967: I, 252; Mevlevî, 1970: 34). Tarihçilerin genel kanaatine göre Dâhis ve el-

Gabrâ savaşı 40 yıl sürmüş, İslâmiyet’in doğuşundan kısa bir süre önce 

milâdî 600 yılında son bulmuştur (et-Tebrîzî, 1992: 7). Şairin 605-615 yılları 

arasındaki bir tarihte doksanlı yaşlarda Tay’ kabilesine karşı yapılan savaşta 

öldürüldüğü dikkate alındığında (ez-Ziriklî, 1980: V, 91; ez-Zeyyât, tsz.: 59; 

Muhtar, 1991: 237; Demirayak, 2012: 217) takriben milâdî 520-530 yılları 

arasında doğduğu söylenebilir (el-Bustânî, tsz.: 166). 

ʻAntere’nin annesi, babası Şeddâd’ın savaşlarından birinde elde 

ettiği Habeşli siyâhî bir cariye olan Zebîbe’dir (ez-Zevzenî, 2004: 197; Ceviz 

vd., 2010: 145). ʻAntere teninin rengini yani siyahiliğini annesinden almıştır 

(ez-Zevzenî, 2004: 197). Buradan hareketle ʻAntere’nin hayatının ilk 

dönemlerinde göze çarpan en önemli durumun, câhiliye anlayışına göre bir 

cariyeden dünyaya gelmesi hasebiyle köleliği olduğu iddia edilebilir 

(Mevlevî, 1970: 36). Arap kabile geleneğine göre cariyeden olan melez 

çocukların, babalarının kabul ve itirafı gerçekleşmeden kölelikten 

kurtulmaları ve babalarının neseplerine ilhak edilmeleri mümkün olmayıp, 

kölelerin özgürlüklerini kazanabilmeleri için büyük işler başarmaları 

gerekmekteydi (Tülücü, 1999: 15). Buna göre köle statüsünde doğan ʻAntere, 

kölelerin yaptığı işler arasındaki hizmetkârlık ve çobanlıkla iştiğal etmiş ve 

hayatının uzun bir bölümünü köle olarak sürdürmüştür (İbn Kuteybe, 1967: 

I, 250; Mevlevî, 1970: 36). 

ʻAntere’nin doğum tarihi, lakapları ve babasının adında olduğu gibi 

özgürlüğüne kavuşmasında da çeşitli rivayetler bulunmaktadır (et-Tebrîzî, 

1992: 8; Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 409). Babasının ‘Antere’yi oğlu olarak 
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kabul etmesi ve nesebine ilhâk etmesine vesile olan bu rivayetlerin en 

meşhuruna göre; bazı Arap kabileleri ʻAbs kabilesine baskın düzenleyerek 

kimi kadınları kaçırır ve develerine el koyarlar. Baskından sonra aralarında 

ʻAntere’nin de olduğu ʻAbs kabilesi savaşçıları saldırganların peşlerine 

düşerler. Çetin çarpışmanın ortasında babasının ona ‚Hücum et!‛ çağrısını 

‚Bir köle nasıl savaşılacağını bilmez, onun işi develerden süt sağmak ve memelerini 

bağlamaktır‛ diyerek reddeder. Bunun üzerine babasının ‚Hücum et, hürsün‛ 

demesiyle şu şiiri söyler ve saldırıya geçer (İbn Kuteybe, 1967: I, 250; eş-

Şentemerî, 1983: II, 107; ez-Zevzenî, 2004: 197; Dayf, 1960: 369; Mevlevî, 

1970: 38): 

 حِــــرَهْ  يَحْمِي  امْرِئٍ  كُلُّ   عَنْتـَــــرَهْ  الْيَجِيــــــــــنُ  أَنــــــَا  

ــرَهْ  أَســْــــــــــــــوَدَهُ  ـــــــــــ ــرَاتِ   وَأَحْـــــــــــــمَــ ــ وَالشّــَـــعَــــــ ــرَهْ الـــْــ ـــــــ  مـــشُْـــــــــعَــ

ــرَهْ   الـــــوَارِدَاتِ       ـــفَـــــــ  المِشْـــــــ
 ‚Ben melez ʻAntere’yim. Siyahı, kırmızısı, uzun saçlısı ve iri dudaklısı 

herkes namusunu korur.‛ (İbn Kuteybe, 1967: I, 250; et-Tebrîzî, 1992: 72; ʻAfîf, 

1984: 491; Mevlevî, 1970: 38; Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 409).  

ʻAntere bu hücumla, kabilesinin aleyhine giden savaşı çevirmeyi 

başarır. Aralarında sevgilisi ‘Able’nin de bulunduğu düşmanlarının 

kaçırdığı kadınları ve yağmaladıkları develeri kurtararak özgürlüğünü 

büyük fedakârlıklar neticesinde sökerek alır. Bu şekilde ʻAntere, câhiliyede 

melez bir kölenin, saf kan Arap statüsünü kazanabildiğini kanıtlar (İbn 

Kuteybe, 1967: I, 250; Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 409; Ebû Nâcî, 1984: 53).  

Cesaret, kahramanlık ve aşkın, ʻAntere’nin kişiliğini derinden 

etkilediğini söylemek mümkündür. Cesaret ve hamâset gibi sıfatlar 

ʻAntere’nin kişiliğiyle o kadar özdeşleşmiştir ki, kimilerine göre o, Arapların 

gelmiş geçmiş en meşhur binici şairidir (el-Bustânî, 1944: 146).   

ʻAntere’ye insanların en cesuru olduğu söylendiğinde bunu kabul 

etmemiş, cesaret ve yiğitlik namını, gerektiğinde atılgan davranıp 

gerektiğinde de geri çekilmeyi bilmesine, çıkışını görmediği yola asla 

girmemesine ve cesurların gözünü korkutmak için korkaklara amansız 

darbeler vurmasına bağlamıştır (el-İsfahânî, 2008: VIII, 173; ez-Zeyyât, tsz.: 

58). Arapların en meşhur atlılarından biri olan ʻAmr b. Mʻadikerb’in 
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(ö.21/642) ‚Arapların iki hür atlısı ve iki melez atlısıyla karşılaşmadığım sürece 

geriye kalanlar umrumda bile değildir.‛50  (Munkiz, 1987: 181; el-Bustânî, 1944: 

146) demesi de ʻAntere’nin cesaretine delildir.  

ʻAntere’nin cesaretinin yanında, gönlü zengin ve kanaatkâr bir 

kişiliğe sahip olduğu, ganimetlerden pay almadığı ve savaşlarda 

tamahkârlıkdan kaçındığı rivayet edilmektedir. Ganimet için savaşmayı 

basitlik olarak gören ve savaş gayesi kendini sevgilisine kanıtlamak, 

kabilesini tehlikelerden korumak ve kabilesinin şanını yüceltmekten ibaret 

olan ‘Antere;  

ــمــِي  لِــكٍ ىَلََّ سَأَلْـتِ الْـقَـوْمَ يَا ابْنَــةَ مَا ــمَـ  إِنْ كُنْــتِ جَاىِــمَةً بــمِــاَ لَـــمْ تـَــعْـ

ــيِ  أَغْـشَـى الْـوَغَـى وَأَعِفُّ عِنْــدَ الْمَغْنَمِ   يُخْـبِـرْكِ مَنْ شَيِــدَ الْـوَقِــيـعَةَ أَنَّـــنــــــ
‚Ey Mâlik’in kızı! Eğer bilmiyorsan atlılara sorsaydın ya! Savaşa tanık 

olanlar, benim savaşa atıldığımı, ganimet dağıtılırken de geri durduğumu 

söylerlerdi.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 171; Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 410) diyerek 

bu hasletini dile getirmiştir.  

ʻAntere b. Şeddâd’ın amcası Mâlik’in kızı ‘Able’ye olan büyük aşkı, 

kahramanlığı kadar meşhur olan bir diğer yönüdür. ʻAntere şiirlerinde 

kahramanlık ve aşk arasında bir bağ kurmaya çalışmıştır. Şair yiğitliğiyle 

düşmanlarının korkulu rüyası olmuş ve cesaretiyle kölelikten kurtulmuş; 

ancak, kalbinin ‘Able’nin aşkına köle olmasının önüne geçememiştir. 

ʻAntere’nin aşkı öylesine derin ve öylesine içtendir ki,  muallakası baştan 

sona bu aşkı ortaya koyan gazel ve hamasî beyitlerden oluşmaktadır. ‚el-

Mühezzebe‛ olarak ünlenen şiirinin ilk yarısında aşka dair duygu ve 

hatıralarını, ikinci yarısında ise kahramanlığını ve iffetini anlatmaktadır 

(Muhtar, 1991: 237; Ceviz vd., 2010: 146). ‘Able’ye olan aşkının ilk 

kıvılcımını; 

ــةٌ عَــــــذْرَاءُ  ــيـُنَّ دَوَاءُ بِـــــــســِـــــــيَـــــــامِ لَــــحْــظٍ مــَـ  رَمَـتِ الْفـُؤَادَ مَمِـــيحَــــ  ا لَ

‚Hoş bir bakire kalbime devası olmayan bakış oklarını attı.‛ beytiyle dile 

getirmiştir (et-Tebrîzî, 1992: 21). ʻAntere’nin şu şiiri ‘Able’ye karşı beslediği 

derin duyguların benliğini kapladığının ve bu aşkın esiri olduğunun en açık 

                                                             
50 İki hür atlıdan kasıt Amr b. Tufeyl ve Atebeh b. Haris, iki melezden kasıt ise Antere b. Şeddad 

ve es-Süleyk b. es-Sülekeh’dir (el-Bustânî, tsz.: 163).  
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göstergesi olarak görülebilir: 

ــي  وَلَقَدْ ذَكَرْتُكِ وَالِّرمَــــاحُ نَــوَاىِـــلُ   مِنِّي وَبِيضُ الْيِنْدِ تَقْطُرُ مِنْ دَمِـ

ـَـغْــــرِكِ الْمُتَبَسِّــمِ   فَوَدِدْتُ تَقْبِيـــلَ السُّــيُوفِ لَِِنَّــيَا  لــــــَمَعَــتْ كـــبََارِقِ ثــ

‚Mızraklar bedenime batıp etimi parçalarken ve Hindistan yapımı 

kılıçlardan kanım damlarken seni hatırladım. O kılıçlar sen gülümserken 

dudaklarının parıltısı gibi parıldadığı için o kılıçları öpmeyi diledim.‛ (et-Tebrîzî, 

1992: 191; Dayf, 1977: 21). 

Şair, birçok şiirinde hayattaki kazanımlarını sevgilisi ʻAble’ye 

bağlamaktadır. Savaşlarda gösterdiği kahramanlıklarına karşın kıymetini 

bilmeyen kabilesine yakın olma ve köle statüsünden kurtularak kabilesinin 

cesur savaşçılarından birine dönüşmesinin arka planında ʻAble’nin 

olduğunu belirtmektedir.  ʻAntere Yemen’e gerçekleştirdiği seferlerden 

birinin dönüş yolunda ʻAble aklına düşüp te aşkı ve özlemi depreştiğinde 

sevgilisini şöyle anmaktadır:  

يـحُ ىَبَّتْ مِنْ رُبَى الْعَمَمِ السَّعْــدِي ــــبـــَـابَــــــــةِ وَالْــوَجْـــــدِ طَـــفَــــا بَـــ إِذَا الرِّ ــا حَـــــرَّ الــصَّ  ـــرْدُىَــ

ـًـا حَــــفِـــظْــتُ عُـــيـُـــودَىـُــــمْ  ــي قَـــوْمــ ــــــرَنــِـ  فَـــمَــا عَــرَفـُوا قَـــــــدْرِي وَلََّ حَفِظـُــوا عَـــــيْـدِي وَذَكَّ

ــةٌ وَلَــــــــوْلََّ فَــــــت ـَ ـــقِـــيِــمَـــ  لَمَا اخْتَرْتُ قُرْبَ الدَّارِ يَوْمًا عَمَى الْـبُعْـدِ  ــــــاةٌ فِــــــــي الْـــــخِــــيــَــــامِ مُ
‚Rüzgar (sevgilinin diyarı) el-‘Alem es-S‘adî tepelerinden estiğinde, o 

esintinin serinliği aşk ve özlem ateşini bastırdı. O rüzgâr bana, benim ahitlerine 

sadık kaldığım ancak onların kıymetimi bilmediği ve bana vefa göstermediği 

kabilemi hatırlattı. Çadırlarda yaşayan bir genç kız (ʻAble) olmasaydı, o diyara 

yakınlığı uzakta kalmaya asla tercih etmezdim.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 61). ʻAntere, 

sevgilisinin aşkına karşılık vermesini hak ettiğini, özgürlüğünü kazanması 

ve kabilesi nezdinde edindiği mevki itibariyle sevgilisinin rıza göstermesini 

ümit ettiğini belirterek şiirlerinin asıl amacını ortaya koymaktadır: 

ــبِ دَعْـــنِــــي أَجِــــ ــاءِ فِي الطَّمَـ تـَــبِ  دُّ إِلَي الْعَمْيَ ــايَـــةَ الْـــقـُـصْـــوَى مِـــنَ الـرُّ  وَأَبْمُغُ الْــــغَــ

ــةٌ  ــةَ تـَـــضْـــحَــى وَىْـــــيَ رَاضِــيَـــ  عَــمَــى سَـوَادِي وَتَمْحُو صُـورَةَ الْغَــضَبِ  لَعَــلَّ عَــــبْمَــ
‚Bırakın da en yüce makamlara ermek için çaba sarf edeyim ki; mevkilerin 

en uzak hedeflerine ulaşayım. Umulur ki, ʻAble artık benim siyah tenime razı olur 

ve bana olan kızgınlığından vazgeçer.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 36; Saʻîd, tsz.: 23). 
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‘Able’ye olan aşkı kabilesi ve ailesi tarafından bilinmesine rağmen 

köleliğinden dolayı ‘Able’yle evlenmesine izin verilmemiştir. Kölelikten 

kurtulup özgürlüğüne kavuşmasının onu ‘Able’yle bir araya getireceği 

ümidiyle mücadele etmiş, özgür olmasına rağmen ‘Able ile evlenememiş ve 

şiirlerinde hep bu aşkı dile getirmiştir (ʻAbdurrahmân, 1984: 495; Tuleymât 

ve el-Aşkar, 1992: 409; Ebû Nâcî, 1984: 52). Ancak Ebû Hilâl el-ʻAskerî 

(ö.395/1005) ve el-Meydânî’nin (ö.518/1124) rivayetlerine göre; babası 

ʻAntere’ye düşmana saldırma emri verdiğinde ‚Saldır! Seni ‘Able’yle 

evlendirdim.‛sözü, Suyûtî’nin rivayetine göre ise, amcası Mâlik’in ʻAntere’ye; 

‚Sen kardeşimin oğlusun, seni kızım ‘Able’yle evlendirdim.‛ demesi, ʻAntere’nin 

aşkıyla evlendiğinin delilidir (et-Tebrîzî, 1992: 9). 

ʻAntere’yle ilgili birçok bilgi gibi ölümü de farklı rivayetlerle 

aktarılmıştır. Bunların en meşhur olanı ve âlimlerin çoğunun tercih ettiği İbn 

Habîb (ö.245/860)’in   rivayetine göre; ʻAntere yaşlı haliyle Tay’ kabilesinden 

Benî Nebhân’a saldırmış, Benî Nebhân’dan el-Esedü’r-Rahîs lakaplı 

Selmâ’nın oğlu Vezer b. Câbir (ö.9/630) tarafından okla vurularak 

öldürülmüştür (el-İsfahânî, 2008: VIII, 174; İbn Düreyd, 1991: 396; el-Bustânî, 

tsz.; 165; Ebû Nâcî, 1984: 53). Meşhur dil âlimi Ebû ʻUbeyde Mʻamer b. 

Müsennâ (ö.210/825) ʻAntere’nin şiddetli bir yaz rüzgarının çarpması 

sonucu öldüğünü söyler (el-İsfahânî, 2008: VIII, 174; el-Bağdâdî, 1997: I, 129; 

et-Tebrîzî, 1992: 9; el-Bustânî, tsz.: 165; Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 411). Ebû 

ʻAmr eş-Şeybânî (ö.206/821) ise, ʻAntere’nin kabilesiyle birlikte Tay’ 

kabilesine saldırdığını, kabilesinin yenilmesi üzerine oradan kaçarken 

atından düştüğünü, yaşlılığından dolayı tekrardan atına binemediğini ve bir 

çalılığa sığındığını, bunu gören Tay’ kabilesi gözcüsünün onu esir almak 

istemesine karşı koyarken gözcünün onu öldürdüğünü söyler (el-İsfahânî, 

2008: VIII, 174; et-Tebrîzî, 1992: 10; el-Bustânî, 1944: 165). 

Arap şairlerini, yaşadıkları devirleri baz alarak tasnif eden Arap 

edebiyat tarihçilerinden biri olan İbn Sellâm el-Cumahî (ö.231/846), câhiliye 

dönemi şairlerini on tabakaya ayırmış, ʻAntere’yi el-Hâris b. Hillîze (ö.580) 

ve ‘Amr b. Kulsûm (y.ö. 584)’le birlikte bu tabakaların altıncısına dahil 

etmiştir (el-Cumahî, 2001: 64). ʻAntere’ye, câhiliye şairlerinin tasnif edildiği 

bu on tabakadan birinde yer verilmesi, onun en önemli Arap şairleri 

arasında görülebileceğinin delilidir. 
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ʻAntere b. Şeddâd bir muallaka şairi olmakla beraber aralarında el-

Asma‘î’nin de bulunduğu birçok Arap edebiyat tarihçisininin nazarında 

‚Eşʻaru’l-Fursân‛ yani ‚Süvarilerin en yetenekli şairi‛ vasfına layık 

görülmüştür (el-İsfahânî, 2008: VII, 148; ez-Zevzenî, 1983: 232; ez-Ziriklî, 

1980: V, 91; Muhtar, 1991: 237; el-Bustânî, tsz.: 177). 

Câhiliye dönemi seçkin şairlerinin ifade edildiği muallaka şairlerinin 

beşincisi olan ʻAntere (İbn ʻAbdirabbih, 1983: VI, 118; el-Bağdâdî, 1997: I, 

128), bir çok edebiyatçıya göre yaşadığı dönemin en önde gelen ve Arapların 

en büyük hamâset şairlerindendir. el-Asma‘î, şairleri şiir nazmetmeye sevk 

eden etkenlerin varlığından ve bazı şairlerin ayrıcalıklarından bahsederken; 

‚Şairlerden dört kişi sana yeter: Heveslendiğinde Züheyr, korktuğunda en-Nâbiğa, 

içip şen şakrak olduğunda el-A‘şâ, öfkelendiğinde de ʻAntere.‛ diyerek, onun 

câhiliye şairleri arasında sayılı şairlerden biri olduğunu ifade etmektedir (el-

Kureşî, 1981: 70; el-İsfahânî, 2008: IX, 80; İbn Reşîk, 1907: I, 60; el-Bağdâdî, 

1997: I, 175). ʻAntere savaşlarda süvarilerin, şiirde de hamâset şairlerinin 

efendisidir (el-Bustânî, 1944: 167). O ortaçağ atlılarının taşımaları gereken 

cesaret, ulvi bir amaç uğruna savaşma, zayıflara kol kanat germe ve gönlünü 

hoşnut etmeye çalıştığı asilzade bir sevgiliye olan aşkı gibi meziyetleri 

kendinde barındıran yiğit bir şairdir (el-Fâhûrî, 1986: 211). 

İbn Reşîk el-Kayravânî (ö.463/1071) ʻAntere’nin; 

 أَمْ ىَـلْ عَرَفْـتَ الـدَّارَ بَعْدَ تـَوَىُّـــمِ   ىَـلْ غَادَرَ الشُّعَرَاءُ مِنْ مُتـَرَدِّمِ 
‚Şairler onarılacak bir yer (söylenecek bir söz) bıraktılar mı ki? Düşünüp 

taşındıktan sonra evi tanıyabildin mi acaba?‛ (et-Tebrîzî, 1992: 147; Ceviz vd., 

2010: 146) şiirinin onun şiirdeki ustalığını ortaya koyduğunu belirtir. Zira 

kendinden önceki şairler şiirde söylenecekleri söylemişler, ona pek fazla bir 

şey bırakmamışlardır. Ancak ʻAntere’nin, câhiliyenin geç dönemlerinde 

böylesine içten, duygularından süzülüp gelen bir şiir söyleyebilmesinin 

onun ne kadar büyük şair olduğuna delalet ettiğini ifade eder (el-Bustânî, 

1944: 167). 

ʻAntere’nin şiirlerinde hamâset temasına geçmeden önce, hamâset 

kavramına açıklık getirmenin ve câhiliye dönemi Arap edebiyatında  

hamâset şiirlerinin gelişim sürecinin ele alınmasının uygun olacağı 

belirtilmelidir. 
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2. Hamâset Kavramı ve Câhiliyede Hamâset Şiirlerinin Gelişimi 

Arapçada ‚şiddetli, sert ve yaman olmak‛ anlamına gelen "ح م س"  

kökünden türemiş olan ‚hamâset‛ terimi, ‚kahramanlık, yiğitlik, atılganlık ve 

cesaret‛ anlamında da kullanılmıştır (İbn Manzûr, 1993: VI, 57). Din ve 

dünya ile ilgili konularda katı ve tavizsiz tutumlarından dolayı câhiliye 

döneminde Araplar, Kureyş kabilesine ‚hamâset‛ kelimesiyle aynı kökten 

gelen "حُــمْــس"  adını vermişlerdir (el-Merzûkî, 2002: I, 19). Hamâset şiirleri 

başlangıç aşamasında birbirinden kopuk ve ilkel bir şekilde başlamış, zaman 

geçtikçe olgunlaşıp bütünlük kazanarak millî kahramanlıkları dile getiren 

manzûmelere dönüşmüştür (el-Fâhûrî, tsz.: 53). Klasik Arap edebiyatında, 

Yunanlıların İlyada, Hintlilerin Mahabharata, Japonların Narayama destanı 

gibi, ait oldukları toplulukların duygusal dünyalarında derin etkileri 

bulunan olayları konu edinen manzûm eserler bulunmamakla birlikte; İslâm 

öncesi dönem şiirlerinde şahısların ve kabilelerin yiğitliklerini, zaferlerini 

konu edinen çeşitli tasvirlerle bezenmiş hamâset şiirleri bulunmaktadır (el-

Fâhûrî, tsz.: 54; Demirayak, 2012: 152). Câhiliye döneminde savaş, baskın ve 

yağmalarla geçen çöl hayatında yiğitliğin en büyük erdem sayılması buna 

karşın korkaklığın da en kötü haslet görülmesi, Arap edebiyatında ‚hamâset‛ 

veya ‚eş-şi‘ru’l hamâsî‛ denilen kahramanlık şiirlerinin ortaya çıkmasını 

sağlamıştır (Durmuş, 1997: 437).  

Hamasî şiirin altın çağı olarak görülen câhiliye döneminde 

(Durmuş, 1997: 438), bu tür şiirlerin söylenmesine neden olan bir çok sebep 

bulunmaktadır. Bunlar arasında; Arapların içinde yaşadığı çöl coğrafyası ve 

buna bağlı olarak kuraklık, kuraklığın neticesinde daha verimli yerler bulma 

adına göçebe hayatı, bu durumun yol açtığı kabileler arası çekişmeler ve 

Eyyâmu’l-‘Arab denilen savaşlar, bedevi Arapların şeref, komşuluk 

ilişkileri, zayıfı himaye ve kabileye bağlılık gibi değerleri, başka bir deyişle 

savaşların başlamasına yol açan tüm etkenler hamâsî şiirlerin 

nazmedilmesine sebep olan faktörlerdir (el-Fâhûrî, tsz.: 56).  

Hamâset şiirleri, kabileler veya komşu devletlerle yapılan savaş ve 

mücadeleler, savaşlarda kullanılan binek ve savaş aletlerinin tasviri, 

cengaverlik, kahramanlık, atılganlık, baskınlar ve yağmalamalar gibi 
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konuları içerir. Şairin kendiyle veya atalarıyla övünmesi, başa gelen çetin 

olaylar ve musibetler karşısında metanetli olma, dost ve akrabalardan 

ayrılmanın zorluklarına göğüs germe, çöl hayatının tamamen edebiyat ve 

şiire bürünmüş halini ifade eden yiğitlik, cömertlik, bağlılık ve korkaklık 

gibi lirik duygular, bu şiirlerin duygusal yapısının temel taşlarıdır. Bundan 

dolayı, hamâset şiirleri içerdiği detaylı savaş tasvirleri sebebiyle bir tasvir 

türü olduğu gibi, şairin kendine has duygularını coşkun bir dille anlatması 

bakımından da lirik şiir (eş-şi‘rü’l-ginâî) sayılmaktadır (Ferrûh, 1981: I, 211).  

Hamâset şiirlerinin diğer şiir türleriyle güçlü bağları bulunmaktadır. 

Bu şiirler, şairin kabilesinin ve savaşçıların kahramanlıklarıyla övünmesi 

bakımından fahr ve medihle, savaşta ölenlerin yiğitlik ve erdemlerinin dile 

getirilmesi bakımından mersiyeyle, düşmanın yerilmesi bakımından da 

hicivle iç içe olan bir şiir türüdür (Durmuş, 1997: 437). Öte yandan, 

içerdikleri tema bakımından birbirlerini tamamlayıcı ve tetikleyici olmaları 

nedeniyle bütünleşerek adeta tek bir tür gibi olan fahr ve hamâsetin 

birbirlerinden ayrı olarak mütalaa edilmelerinin pek güç olduğu ifade 

edilmelidir. Câhiliye dönemine ait şiirlerde fahr ve hamâsete dair eserler o 

kadar çok yer tutar ki, bunları konu edinen şiirlerin câhiliye şiirlerinden 

çıkarılması halinde geriye Arapların İslâm öncesi durumlarını tasvir 

etmekten uzak olan pek az şiir kalacağı görülecektir (ʻAbdurrahmân, 1984: 

235).  

Câhiliye dönemi hamâset şiirlerinin ana temalarından olan güç, 

zafer ve kahramanlıkla övünme bir çok hamâset şairinin şiirinde 

görülmektedir. Muallaka şairlerinden ‘Amr b. Kulsûm kabilesinin gücünü 

ve kahramanlığını şu şekilde dile getirmektedir: 

ــاءَ صَـــفْــــــــوًا ــمَــ ــا الْــ ـــدْرًا وَطِــيـــنـــــــــَا وَنَـــشْــــرَبُ إِنْ وَرَدْنَــــ ــرُنــــاَ كَــ  يَـــــشْـــــرَبُ غَــــــيْــ

ــي   ــامَ لَـــنَــــا صَـــبِــــــــ ــابــِــرُ سَاجِدِينـــَــاتــــ إِذَا بَـــــــمَــــــــغَ الْـــــفِــــــطَــــــ  ــَـخِـــــــرُّ لَــــوُ الْــجَـــبــَـــ

ــاقَ عَــــنَّــــــا ــى ضَـ ــمْـــمَــــــــؤهُُ سَــفِــينــَــا مــــَـلََْنــــــَـا الْــــبَــــــرَّ حَــــــتَّـ  وَمَـــــــــاءُ الْـــبَـــحْـــرِ نــــَ

‚Biz, bir suya gelirsek onu duru olarak içeriz, başkalarına ise bulanık ve 

çamurlusunu içmek kalır. Bir çocuğumuz sütten kesilme çağına geldiğinde zorbalar 

ona secdeye eğilirler. Yeri (atlılarımızla) tıka basa doldurduk, hatta bize dar geldi. 

Denizin suyunu da kaplarız gemilerimizle.‛ (ez-Zevzenî, 1983: 197). 
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 Câhiliye döneminin yoğun aksiyonlu yapısı, Meymûn b. Kays el-

A‘şâ (ö.7/629), ʻAntere, Âmir b. Tufeyl (y.ö. 612), ‘Amr b. Kulsûm, el-Hansâ 

(ö.25/645) ve Hassân b. Sâbit (ö.54/674) gibi şairlerin yetişmesinde temel 

etken olmuştur (Durmuş, 1997: 438). el-A‘şâ’nın muallakasında kabilesinin 

kahramanlığı ve savaşçılığıyla övündüğü şu beyit eski edebiyat 

eleştirmenlerince ‚hamâset beyitlerinin en güzeli (eşca‘u beyt)‛ olarak 

değerlendirilmiştir: 

كــــوُ  ــرُّ ــرٌ نُـــــــزُلُ   بَ فَـــقُمْـــنَــا تِمْكَ عَــادَتنُــَـاقَــــالـــــُـوا الـ ــعْـــشَـ ــا مَـ  أَوْ تـَـــــنْـــــــــزِلـُــــونَ فَـــإِنَّـــــ

‚Düşman tarafı, atlara binip savaşacaksınız dedi; biz de o zaten bizim 

adetimiz dedik. Yahut atlardan inip göğüs göğüse, kılıç kılıca savaşacaksınız deyince 

de zaten biz piyade erleriz dedik.‛ (ez-Zevzenî, 1983: 322; Dayf, 1960: 353). 

 

3. ʻAntere Şiirlerinde Hamâset (Kahramanlık) 

Yaşadığı dönemin önde gelen şairlerinden biri olan ʻAntere b. 

Şeddâd’ın şiirleri, başta hamâset (kahramanlık) olmak üzere fahr (övünme), 

el-gazelü’l afîf (iffetli gazel), vasf (tasvir), az da olsa hicâ (yerme), mersiye 

(ağıt) ve methiye (övgü) gibi konuları içermektedir (el-Fâhûrî, 1986: 205; el-

Bustânî, tsz.: 166). Ancak ʻAntere şiirinde bu konuları işlerken bunları soyut 

bir şekilde ve müstakil konular olarak ele almamış, savaş tasvirleri ve 

kahramanlıkları konu edinen beyitlerle birlikte yoğurmuştur. Bundan dolayı 

da Arapların en meşhur hamâset şairi olarak ün kazanmıştır (Ebû Nâcî, 

1984: 59). 

ʻAntere’nin hamâset konulu şiirlerine bakıldığında, bu şiirlerin şu 

temaları içerdiği görülmektedir: 

 

0.3. Savaş Kahramanlığı  

Özellikle Dâhis ve el-Gabrâ savaşlarında Benî Zübyân’ın 

saldırılarına karşı cesaretiyle kabilesinin hâmisi, savaşçı ve şair kimliğiyle de 

en etkili silahı olan ʻAntere, savaşlarda ortaya koyduğu kahramanlığı ve 

kahraman süvari savaşçıda bulunması gereken sıfatları kendi şahsında 

tasvir ederek gerçek bir süvari portresi çizmeye çalışmaktadır. Şair hasmının 

gücünü ve cesaretini takdir ederek kendi kahramanlığını ortaya koyma 
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gayreti içerisine girmektedir. Örneğin sonu ölümle biteceğinden, tam 

techizatlı süvariler mübâreze için savaş meydanına çıkıp kendilerine 

meydan okuyacak kimseyi bulamadıklarında, kendi üstünlüğünü 

gösterebilmek için hasmının cesur bir kahraman olduğunu itiraf ederek;  

ـــوُ  ــزَالَــــ ــــاةُ  نِـــ ــكُــــمَ ــرِهَ الْــ ــــــجٍ كَـــ ــاً وَلََّ مـــــسُْـــــتـــَسْــمِــــمِ  ومــُــــــدَّجَّ ــــعِــــــــنٍ ىَـــــرَبـ  لََّ مُـــــمْ
‚Yiğitlerin savaşmaktan çekindikleri, ne kaçmayı aklından geçiren ne de 

teslim olan nice savaşçılar var ki..‛ deyip önce rakibinin hakkını vermekte, 

sonra da korkusuzca meydana atıldığını ve hasmını nasıl öldürdüğünü 

tasvir etmektedir: 

ــي بِـعَــاجِــلِ طَـ ــعُــــوبِ مُــقَــــوَّمِ  ــعْـــنَــــةٍ  جــَـــادَتْ لَـــــوُ كَــــفِّـــ   بــِـمُــــثـَـــقَّــفٍ صَــــدْقِ الْـكَ

مْــــحِ الــطَّــــوِيلِ ثِــيَــابَـــــوُ  ــتُ بِــالــرُّ ـــشْـــ ــى الْـــقـنَِا بـمُِحَــرَّمِ  كـــَـمَّ ــرِيــــمُ عَــــمَـ  لـــيَــــــْسَ الْـكَـ

ــاعِ يَـــنـــــشُْـــــنَــوُ فـــــَتـَــرَ  ــــبَـــ ــوُ جَـــــزَرَ الـــــسِّ ــعْــصَـــمِ  كْـــــتـُــــ ــةِ رَأْسِــــوِ  وَالْــــمِ  مـــَــا بَــــيْـــــــنَ قــــُــمَّــــ

‚Düz, boğum başları sert, sağlam mızrağı süratle saplamakta hünerini ona 

gösterdi ellerim. Sağlam mızrağımla o savaşçının da elbisesini deldim; soylu 

kahramanlar da mızrağa karşı korumalı değil ya! Onu yırtıcı vahşi hayvanlara 

yiyecek olarak bıraktım; yiyecekler onu, kemirecekler başının etini ve kollarını.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 174). 

Bir tasvir ustası olan ‘Antere, kendisinden kahramanlık bekleyen 

kabilesinin hücuma teşviklerini farklı teşbihlerle tasvir ederken şöyle 

demektedir: 

ـــيُــوفُ كَــأَنّـَــيَــا  رِقِ فِـــــي سَـحَــــابٍ مُــظْـــــمِــمِ لــــَمْـــــعُ الــبَـــوَا يــَـــــدْعُــــــــونَ عَــــــنْــــتـَـــرَ وَالـــسُّ

ــيَــــــا ــادِعِ فِــي غَــــدِيرٍ دَيــْجَـــمِ  يــَـــــدْعُــــــــونَ عَــــــنْــــتـَـــرَ وَالـــــدُّرُوعُ كَـــــأَنّــَـ ــــفَــ  حــَـــدِقَ الــضَّ
‚Kılıçlar, karanlık bulutlar arasında parlayan şimşek misali savrulurken 

‚ʻAntere‛ diye bağırıyorlardı. Kalkanlar, durgun su birikintilerindeki kurbağaların 

gözleri gibi ışıldarken, ʻAntere‛ diye sesleniyorlardı.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 182). 

ʻAntere detaylı bir tabloyu andıran savaş tasvirlerinden birinde, 

Verd b. Hâbis Nadlati’l-Esedî’yi öldürdüğünü ifade ederken onun ölüm 

sahnesini şu şekilde anlatmaktadır: 

ــمَــــةَ فِـــــــي مَـــــعْـــــــــرِكٍ  ــمُــــحْـــ  وَغَـــــــادَرْنَ نَــــضْــــ ــالْــ ـــةَ كَـــ  تـَـــــطَـــــبْ يَـــــــجُــــــــرُّ الَِْســــــِـنَّـــــ

 فــــَــــإِنَّ أَبَــــــا نــــَــــــوْفـــــَـــلٍ قَـــــــــدْ شَـــــــجَــــــــــبْ   لًَ ــــــائِ ـــفــــــَـمَــــــنْ يَـــــــكُ عَـــنْ شَـأْنِــــوِ سَـ
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‚Savaşta atlar Nadla’yı terkedip kaçtıklarında o, bedenindeki mızrakları 

odun toplayıcının odunları sürüklemesi gibi sürüklüyordu. Onun durumunu merak 

edenler bilsinler ki Ebû Nevfel helâk olmuştur.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 23). 

Câhiliye dönemi savaşçılarının övündükleri karakteristik 

özelliklerinden biri olan savaş meydanından ve düşmanla karşılaşmaktan 

kaçmama, şairin bir çok şiirinde görülmektedir. ‘Antere bu özelliğini şu 

şekilde tasvir etmektedir: 

ــعَــيـُـمُ الْــمَغْــرُورَ يُنْــتـَـيَبْ   إِذَا الْتــقََــيْــتُ الَِْعَــادِي يَوْمَ مَعْرَكَــةٍ   تـــَــرَكْــتُ جَــمْ

ــلـــِ مَـــبُ   ــي النُّفـُـوسُ وَلِمطَّيْـرِ المُّحُــومُ وَلِمْـ  وَحْــشِ الْعِظَـــــامُ وَلِمْـــخَـــيَّـــالَــةِ الــسَّ
‚Savaş günü düşmanla karşılaştığımda onların kibirli topluluklarının 

yağmalanmasını sağlarım. Canları benim, leşleri yırtıcı kuşların, kemikleri vahşi 

hayvanların ve ganimetleri de süvarilerindir.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 25). 

Şair, savaş meydanlarındaki kahramanlıklarından birini şu şekilde 

tasvir etmektedir: 

ــي كُــلِّ حَــــرْبٍ  ــرِّجَـــــالَ فِــــــي كُــــلِّ وَادٍ  وَىَـــــزَمْـــتُ   وَلَــقِـــيْــــتُ الَِْبْــطَــالَ فِـ  الـــ

ــرْسَـــانَ صَـرْعَى بِـــطَـعْــنٍ  ــتُ الْفـُـ  مِـــنْ سِــنَـــانٍ يَــحْــكِي رُؤُوسَ الْمَـزَادِ  وَتـَــــرَكْـ

‚Her savaşta kahramanlarla karşılaştım, her vadide yiğitleri bozguna 

uğrattım. Çayırlara içini döken bir kılıç darbesiyle süvarileri de ölü olarak yere 

serdim.‛ (Saʻîd, tsz.: 57). 

Bir başka şiirinde, Âmir ve Benî Kilâb kabileleriyle yaptığı savaşları 

ve öldürdüğü düşmanların sayısını yine sevgilisi ‘Able’ye anlatır gibi şöyle 

demektedir: 

ــرٍ وَبَـــنِـــــي كِـــــــلََبِ   ــِـي يَــا عَـــــبْـــلُ عَـــــنَّــــــا يــــَــوْمَ زُرْنَــــاســَــمـ  قَـــــبَـــائِـــــلَ عَـــــامِـــ

ــى  خَــضِــيـــبَ الرَّاحَتَيْـنِ بِلََ خِـضَابِ   وَكَــــــمْ مِـــــنْ فَــارِسٍ خَـــمَّـــيــــْتُ مُــمْــقـ

ـًـا وَفِـــــــيـــــــــوِ  ــمَـــــــوُ رُعْـــــــبـــــ مْــــحِ يـَـمْمَـعُ كَــالشَّــيـَابِ  يــــُـــحَــــــرِّكُ رِجْـــ  سِــــنَــــانُ الرُّ

ــائَـــــتـَـــيْـــنِ حُـــــرَّا  ــيـُــــمُ مِــ ــعَابِ وَفــِي الْيِضَابِ  وَأَلْــفـاً فيِ   قَــــــتــــمَْـــنَــــا مِــنْـ  الشِّ
‚Ey ʻAble! Âmir ve Benî Kilâb kabilelerine saldırdığımız günleri bir sor! 

Onların nice atlısını elleri kınalanmış gibi kıpkızıl kanla öldürüp yerde yatar halde 

bıraktım. Korkudan ayakları tir tir titrerken mızrağın ucu onların bedeninde kayan 
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yıldız gibi parlıyordu. Onlardan 1200 özgür savaşçıyı vadilerde ve tepelerde 

öldürdük.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 35). 

Savaş meydanındaki çarpışma anını, tarafların çarpışması 

neticesinde oluşan toz bulutlarını, öldürülen savaşçıların uçuşan kellelerini 

ise şöyle tasvir etmektedir: 

 كَجُنْحِ الدُّجَى مِنْ وَقْعِ أَيْدِي السَّلََىِبِ   وَضَرْبٌ وَطَعْنٌ تَحْتَ ظِلِّ عَجَاجَةٍ 

ــالــنُّـــجُــــــومِ الــثَّ   تَطِيـــرُ رُؤُوسُ الْقَـــوْمِ تـَحْتَ ظَلََمِياَ  ـــــوَاقِـــبِ وَتـَـــنْــــقَــضُّ فِــــيــيَـــا كَـ

ــغيَاىِــبِ   وَتَمْمَعُ فِييَا الْبِيضُ مِنْ كُلِّ جَانِبٍ  ــمْــعِ الْــبُـــرُوقِ فِـــــي ظَــــلََمِ الْ  كَــــمَ
‚Uzun ayaklı atların yere vurmasından ortalığı kaplayan ve gece karanlığı 

gibi çöken toz bulutunun altında kılıç darbeleriyle düşmanın kelleleri uçuşarak 

parlak yıldızlar gibi yere dökülüyor. O toz bulutunun karanlığı içerisinde kılıçlar 

gecenin karanlığında şimşeklerin parlaması gibi parlıyor.‛ (Saʻîd, tsz.: 15). 

Şair düşmanla karşılaşma anını tasvir ederken, çarpışmanın 

şiddetinden savaş meydanında tam bir panik havası yaşanacağını, öyle ki 

herkesin kendi derdine düşerek kimseyi düşünecek durumda olamayacağını 

bir benzetmeyle şu şekilde anlatmaktadır: 

ــرْبٌ يُـطِــ  أَيْــــقَنْــتُ أَنْ سَيَـكُونُ عِــنْدَ لِقَائِيِمْ   ـيــــرُ عَــنِ الـفِـــرَاخِ الْــجُـــثــّـــَمِ ضَـــ

‚Onlarla karşılaştığımız zaman kuluçkaya yatmış kuşun yavrularını 

savuracak kadar şiddetli bir çarpışma olacağından emin oldum.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 

191). 

Düşmana saldırı esnasında atıyla bu toz bulutu içerisine tereddütsüz 

bir şekilde dalarken atının durumunu ise şöyle ifade etmektedir: 

ــضَبًا بِالدَّمِ وَالْجِيَفِ   خُضْتُ الْغُـبَارَ وَمُيْرِي أَدْىَمٌ حَمِكٌ   فَــــعَــــادَ مُــخْــتَ
‚Kapkara atım Edhem’le bu toz bulutu içine daldım, o toz bulutu içinden 

atımın ayakları düşmanın leş kanıyla kıpkırmızı kınayla boyanmış olarak çıktı.‛ 

(Saʻîd, tsz.: 91). Atının ak ayaklarıyla çarpışmanın yaşandığı toz bulutu içine 

daldığını ve çarpışma sonrası ayaklarının kana büründüğünü bir başka 

beytinde şu şekilde dile getirmektedir: 

 وَالنّــَارُ تـَــقْــدَحُ مِنْ شِفَارِ الَِْنْصُلِ   وَرَمَيْتُ مُيْرِي فِــي الْعَجَاجِ فَخَاضَوُ 

ــــلًَ حَــتَّى إِذَا  ــلِ  خَــاضَ الْعَــجَــاجَ مُــحَجَّ  شَــيِــدَ الْــوَقِــيـعَــةَ  عَــادَ غَيْرَ مُحَجَّ



 

 

 

 

 

 

 

61/Yakup GÖÇEMEN 

‚Kılıçların uclarından kıvılcımlar savrulurken atımı toz bulutu içine 

sürdüm, atım toz bulutu içine ak ayaklarıyla girdi, savaştan sonra artık ayakları ak 

değildi.‛ (Saʻîd, tsz.: 114). 

Savaştan sağ kurtulan düşman askerlerinin çarpışma sonrası 

arkalarına bakmadan kaçmalarını, savaş meydanından kaçmanın utanç 

olarak onlara yeteceğini şu şekilde dile getirmektedir: 

ــمَّــبُــوسَ مَــعَ السِّلََحِ ىَــزِيـمَــةً   يَــجْــرُونَ فِــي عَـرْضِ الْفَلََةِ الْمُقْفَرِ  تـَـرَكُـــوا ال

ــةِ فَــــ ــمَــذلَّـ  وَقَــسَــمْــــتُ سَــمْبَيـُـمْ لِكُلِّ غَضَــنْفَــرِ   ـوْقَـــيـُــــمْ وَنَـــــشَــــرْتُ رَايَـــــاتِ الْ
‚Bozguna uğrayıp silahlarını ve zırhlarını bırakarak ıssız çölde 

kaçışıyorlar. Onların üzerine utanç bayraklarını çektim, ganimetlerini ise aslan 

askerlere paylaştırdım.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 85). 

ʻAntere, savaşlarla dolu hayatındaki en büyük mücadelesini 

düşmanlarından ziyade, sevgilisi tarafından hor görülmenin ve 

reddedilmenin iç dünyasında yarattığı kompleks ve olumsuz duygularla baş 

etmek uğruna vermiştir. Onun için en büyük zafer sevgilinin hoşnutluğunu 

kazanmak olacaktır. Bundan dolayı kahramanlıklarının temelinde yatan 

sevgilisi ‘Able’ye kendini ispat etme güdüsü, savaşlarını aşkı uğruna 

kazanma arzusuna dönüşmüştür. Şiirlerindeki savaş tasvirlerinde çoğu kez 

sevgilisi ‘Able karşısındaymışcasına kahramanlıklarını ona anlatmakta, bir 

bakıma bu kahramanlıkları gerekçe göstererek ona olan sevgisinin 

karşılığını beklemektedir: 

ــغَــمِ أُقْـــدِمُ فِـــي الْـحَـرْبِ كَا  يَـــــا عـــَـبْـــــلَ لَـــوْ أَبْـصَــرتِــــِنِي لَرَأَيْتــِنِــي يْ  لْـيِزَبْـرِ الضَّ

ــى وَكِــبَارُىَــا فــــَـاضِعِ فِــي غَـــدِيـرٍ مُقْحَــمِ   وَصِـــــغَــارُىَــا مِثـْلُ الـدُّبَــ  مِــثـْـــلُ الضَّ
‚Ey ʻAble! Beni savaşta bir görsen, ben savaşta aslan gibi ileri atılıyorum. 

Düşmanın küçükleri karşımda çekirge yavruları, büyükleriyse su birikintisindeki 

kurbağalar gibi perişan yatıyorlar.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 191). 

Böylesine savaşçı bir kişiliğe sahip ʻAntere, düşmana amansızca 

saldırmanın ve kabilesinin düşmana saldırması yönündeki beklentilerin 

kendisini rahatlattığını ve ruhuna huzur verdiğini şu beytiyle dile 

getirmektedir: 

 قــِـــيــــلُ الْــــفَــــوَارِسِ وَيــْـــكَ عَــنْــتـَرَ أَقْــدِمِ   وَلَــقَــــدْ شَـــفَـــى نَـــفْــسِـــي وَأَبْرَأ سُقْمَيَا 
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‚Ruhuma şifa veren ve onun acısını dindiren bir şey varsa, o da atlıların: 

‚Neredesin ʻAntere? Hücum etsene!‛ demeleriydi.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 184). Bu 

savaşçı karaktere sahip şair iç dünyasında huzuru ve ruhunun çektiği 

ızdırâbı ancak savaşla dindirebildiğini belirtmektedir.  

Câhiliye döneminde savaşçıların hayatlarının savaş meydanlarında 

değil de yataklarında son bulması utanç sayılmaktaydı. Savaş, baskın ve 

çarpışmalarla dolu ömrün bu uğurda son bulması yiğitlerin en büyük 

dileklerindendi. ʻAntere’nin şu sözleri onun gerçek bir cengaver olduğuna 

ve savaşçı ruhuna işaret olarak görülebilir: 

ــةً  ـــــلْ حَـــيَــاتِــي مَــذَمَّ  وَلََّ مَـــوْتـَـــتِـــــي بَـــيْــــنَ الــنِّــــسَــاءِ النَّـــوَائِــــــحِ  فـــَـيَــا رَبِّ لََّ تـَــجْـــعَ

 وَتـَـشْــرَبُ غِــرْبَانُ الْفَلََ مِــنْ جَوَانِــــــحــِي ـيْـــرُ حَـــوْلـَـــوُ وَلَـــــكــِــنْ قَـــتِـــيـــلًَ يَــدْرُجُ الطَّـــ
‚Ey Rabb’im! Benim hayatımı kınanarak, ayıplanarak sonlandırma, 

ölümümü ağıt yakan kadınlar arasında eyleme! Beni çölde üzerimde kuşların 

uçuştuğu ve çöl kargalarının göğsümden kanımı içecekleri şekilde öldür .‛ (Saʻîd, 

tsz.: 36). 

 

0.2. Kişisel Kahramanlık ve Ahlaki Değerler 

Kişisel kahramanlıklar ve sahip olunan manevi değerleri öne çıkaran 

temalar, ʻAntere’nin hamâset konulu şiirlerinde en çok karşılaşılan 

temalardandır. Cesareti, savaşçı kişiliği, zulme karşı tepkisiz kalmaması, 

ganimetlerin pay edilmesinde gösterdiği gönül zenginliği , kendisine 

hakaret edene aynı şekilde karşılık vermemesi ve cömertliği bunlar arasında 

gösterilebilir (ʻAbdurrahmân, 1984: 502). ʻAntere’nin şiirlerinde sürekli 

olarak kahramanlık ve ahlaki değerlere sahip olduğunu vurgulamasının 

arka planında, teninin rengi ve cariye olan annesinin nesebinden dolayı 

sosyal statü olarak kabilesinden daha düşük bir yerde olmasının yarattığı 

kompleks bulunmaktadır. Kabilesinin ona karşı davranışları da şairin 

yaşadığı ruh halini körüklemekte, hayatı boyunca şaire iç dünyasında 

kölelik ve özgürlük arasında gelgitler yaşatmaktadır. Şair, kişisel 

kahramanlıklarını ve sahip olduğu ahlaki değerleri ön plana çıkararak 

kabilesinin kendisine karşı takındığı bu haksız tutumun sonucu olan 

kompleksten kurtulmaya ve kusurlarından dolayı kendisine yüz vermeyen 
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sevgilisinin rızasını kazanmaya çalışmaktadır. ʻAntere, bu durumu 

şiirlerinde şu şekilde anlatmaktadır:  

 وَعِــنــْدَ اصْطِدَامِ الْخَيـــْلِ يَا ابــْنَ الَِْطَايِـبِ   ونَـنِـي فِي السِّـمْمِ يَا ابــْـنَ زَبِـــيـــبــةٍَ يــنُـاَدُ 

‚Barış zamanı beni;‚Ey Zebîbe’nin oğlu‛, atların çarpıştığı savaş 

zamanında da ‚Ey Soyluların oğlu‛ diye çağırıyorlar.‛ (el-Bustânî, 1944: 146; 

Saʻîd, tsz.: 24). Ancak şair, kabilesinin teninin rengini yüzüne vurarak 

kendisini aşağılamaya çalışmalarına rağmen, kahramanlıklarıyla her zaman 

kabilesinin koruyucusu olduğunu ilan etmektedir: 

ــا شَــــــادَتِ الَِْبْــطَــالُ حِصْــنَا  ـسٍ أَنــــَـا الْــحِصْــنُ الْمَــشِيــدِ لِِلِ عَــبْـ  إِذَا مَــــ

ــي غَـــيْـــــــرَ أَنـّـــِـي ــبْحِ أَسْـنَـى شَـــــبِـــيــو المَّــــيْـــل لَــــــوْنِــ  بــِـــفِعــْمِي مِــنْ بَــيَــاضِ الصُّ
‚Kahramanlar kale bina etse de, Abs oğullarının muhkem kalesiyim ben. 

Rengim geceye benzese de yaptıklarımla sabahın beyaz ışıklarından daha parlağım.‛  

(et-Tebrîzî, 1992: 195). 

Cesaretini, yiğitliğini ve kabilesinin koruyucu kalkanı olduğunu her 

fırsatta dile getirmeyi ilke edinen şair, kahramanlığını ve düşmanlarına karşı 

direnişini dile getirip kendini övmektedir: 

 شَــطْـــرِي وَأَحْـمِـي سَائــرِِي بِالْمُنْصُـلِ   إِنّــِــي امْــرُؤٌ مِـنْ خَــيْــرِ عَبْسٍ مَنْصِبًا

نْ يُسْـــتَمْحَمُـوا نْ يُـــــمْـــ  إِنْ يَــمْحَــقـُـوا أَكْرِرْ وَاِ  ــزِلِ أَشْـــــدُدْ وَاِ   فَــــوْا بــِـضَـــنَـــكٍ أَنْــ

ــوْىِــــــلِ   حِـــيـــــنَ الــنُّــــــزُولُ يَــكُـــونُ غَايَـةَ مِثْمِنَــا  وَيــــَفِــــــــرُّ كُـــــلُّ مُـــضَــــــمِّــــلٍ مُـــسْــــتـَ
‚Ben, baba tarafı Abs kabilesinin eşrafından olan biriyim, kabilemi kılıcımla 

korurum. Bir kuşatmaya maruz kalırlarsa saldırır, savaşa girerlerse onlarla hücum 

ederim, bir sıkıntıya uğrarlarsa bunu gidermek için ortaya atılırım. Korkaklar ve 

zayıflar kaçarken, kendimi feda etmek benim gibilerin kârıdır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 

126). 

ʻAntere karakterinin en keskin özelliği olan savaşçı kişiliği ve 

cesaretini şu beyitle anlatmaktadır: 

 سَــبْعِيــنَ أَلْــفًـا مَا رَىِـبــْتُ لـِـقَــاىـَـا  يـاَ عَـبْـلَ لَـوْ أَنِّـي لَــقِــيْــتُ كَــتِــيــبَةً 
‚Ey ‘Able! Ben yetmiş bin kişiden oluşan bir birlikle karşılaşsam da onlarla 

çarpışmaktan korkmam.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 211). Bir başka şiirinde ise, hayatta 

hiçbir şeyden korkmadığını, geceleri çöllerde tek başına dolaştığını ve bu 
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gecelerde kendisine yoldaşlık edenin silahları olduğunu anlatmaktadır: 

ــامِ نَــائِبَـــةً  ــرُ أَىْـــوَنُ مَـــا عِـــنْــدِي نَــوَائِــبُـــوُ   وَكَــيْــفَ أَخْـــشَــى مِــنَ الَِْيَّـ  وَالدَّىْـ

ــرْبِ قَـــدْ مَــالَتْ كَوَ   كَمْ لَيْمَةٍ  سِرْتُ فِي الْبَيْدَاءِ مُنْفَرِدًا ــمْغُـ  اكِبُوُ وَالمَّيْـــلُ لِ

 أُسْـــدُ الــدِّحَـــالِ إِلَيْـــيَــا مَــالَ جَانِــبُـــوُ   سَــيْفِـي أَنِيسِـي وَرُمْحِي كُمَّمَا نَيَمَتْ 
‚Benim için zamanın en kolay tahammül edilebilir şeyi musibetleriyken 

günlerin getirdiği beladan korkar mıyım hiç? Gecenin yıldızları batıya doğru 

meylederken o karanlık gecelerde ıssız çöllerde tek başıma ne çok yol aldım! Bu ıssız 

gecelerde kılıcım ve mızrağımdan başka yoldaşım olmadı. Bana saldırmak için 

kükreyen çöl aslanlarından hiç korkmadım, onlar kılıcım ve mızrağımdan 

çekindiler.‛ (Saʻîd, tsz.: 9).  

Şair, cesaretini tasvir ederken kendisinin ölümden korkmadığını 

hatta kendini ölümün ta kendisi olarak gördüğünü belirtmektedir.  

ــابِــــرٍ ـْـرُ صَـ ــمَــــوْتُ إِلََّّ أَنَّـــنِــي غَـــيـ  وَالْمَوْتُ يَصْبِرُ عَمَي أَنْفُسِ الَِْبْطَالِ  أَنَـــا الْـ
 ‚Ben kahramanların canlarını almak için sabırsızlanan ölümün ta 

kendisiyim, ölüm sabretse de ben sabredemem.‛ (Saʻîd, tsz.: 68).  

ʻAntere küçüklüğünden beri savaşlar içerisinde büyüdüğünü, savaş 

tekniklerini, cesareti ve kahramanlığı ortamında yaşayarak öğrendiğini şu 

sözleriyle anlatmaktadır: 

نِّــــي قَـــدْ شَــــرِبْــــتُ دَمَ الَِْعَـــــادِي ــا رَوَيْـــــــتُ   وَاِ  ؤُوسِ وَمَـ  بِـــأَحْـــــقَــــافِ الـــــرُّ

ــعَــامِـعِ قَــدْ سُــقِــيــْتُ وَمِــــنْ لَ   وَفِـي الْحَــرْبِ الْـعَــــوَانِ وُلِــدْتُ طِفْلًَ   ـــبَــــنِ الْـمَ

ــــيْفِ فِـــــي أَعْــــضَــايَ قـُــــوتُ   فــــمََـا لِمرُّمْحِ فِــي جِــــسْـــمِـي نَصِـــيــبٌ   وَلََّ لِمسَّ
‚Ben düşmanlarımın kanını kafataslarında içtim ama susuzluğum 

geçmedi. Şiddetli savaşın içinde doğdum ve çetin çarpışmaların sütünü içtim. Ne 

mızrakların bedenimden alacakları bir nasip vardır, ne de kılıçlara bedenimde bir 

yiyecek!‛ (Saʻîd, tsz.: 28).  

Şair, cesur duruşunu muhafaza ederek her zaman savaşa hazır 

olduğunu belirtmektedir. ʻAntere için savaş, meydanlara inmeden 

başlamaktadır. Savaş öncesi, düşman üzerinde baskı kurup psikolojik 

üstünlüğü ele almak için hasmı tehdit etmektedir. Bundan dolayı düşmana 

verilecek gözdağı, hasmın savaş meydanında bozguna uğratılması için ilk 
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adımdır. Bunun bilincinde olan ʻAntere, bir çok hasmını savaştan önce 

tehdit ederek gözlerini korkutmaya çalışmaktadır. Bunun örneklerinden 

bazıları şu beyitlerinde görülmektedir: 

ــمْتُ بِأَرْضِــوِ   فُرْسِ حِـــيـنَ أُعَجْعِــجُ وَوَيْــلٌ لِجيْـــشِ الْ   فَــوَيْــــلٌ لِكِــسْــرَى إِنْ حَـمَ

ــةً  ــةً عَـــنْــتـَـــرِيَّــ ــــمْ حَــــمْـــمَـــ ــرِ تنُْــتـَجُ  وَأَحْــــمِـــــلُ فِـــيـــيِـ ــالَ فِـي الْقَفْ ــا الَِْبــْـــطَـ  أَرُدُّ بِـــيَــــ
‚Topraklarına ayak bastığımda o Kisrâ’nın vay haline! Savaş naralarımı 

savurduğumda Pers ordusunun vay haline! Onların üzerine Anterîce bir hamleyle 

yüklenir, o ıssız çölde kahramanlarını yere serer savaşı sonlandırırım.‛ (et-Tebrîzî, 

1992: 42). Bir başka beytinde hasımlarına şu şekilde gözdağı vermektedir: 

ــغٍ أَىْـــــلَ الْـــجُـــحُـــــودِ أَلََّ مِـــــ ــيـُـــــودِ   نْ مُـــــبَـــــمِّـــ ــى وَفِـــــــيٍّ بِــــــالْــعُـ  مَـــــقَـــــالَ فَـــــــتـًــــ

ــمِــــــيَّ بَـــــــالٍ  ــــرَازِ خَـ  قـُــــــدَّ مِــــنْ زُبَــــــرِ الْحَدِيــــدِ بِــــقَــــمْـــــــبٍ   سَـــــــأَخـــــْــــرُجُ لِـــمْــــبِـــــ

ــا حَـــتَّـــــى يَـــرَانِـــــي ــعِـــيـــــدِ   وَأَطْـــــعَــــــنُ بِــــالْــــقِـــنَـــــ ـــرَارَةِ مِـــــنْ بَـ ــــ ــالــــشَّ  عَــــــدُوِّي كَــ
‚Ahdine sadık delikanlının (benim) sözlerini inkarcı nankörlere ulaştıracak 

yok mu? Demir parçası gibi olan kalbimle zihnim duru olduğu halde tereddütsüz bir 

şekilde meydan okumaya çıkacağım. Düşmanım beni uzaktan bir kıvılcım gibi 

görene kadar mızrağımı saplamaya devam edeceğim.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 64). 

Acem diyarındaki savaşlarının biri öncesinde düşman süvarilerini 

mübârezeye davet ettiği andaki cesur duruşunu ve savaşın kendi iç 

dünyasındaki etkisini şöyle dile getirmektedir: 

ــمِـــــي ــرْبِــــــي وَدَاوُوا عِـــــمَــــ ــثٍ وَبَــــطَـــــــلِ   نَــــفِّـــــسُـــوا كَــ ــي كُــــلَّ لَـــيْــــ  وَابْـــرِزُوا لِـــــ

ــمـُــوا مِنْ حَـدِّ سَيْفِـــي جُرَعــًا ــرَّةً مِــــــثـــــْـلَ نَــــــقِــــيــــــعِ الْـــحَــــــنْــــظَــــلِ   وَانْــــيَـــ  مُــــ
‚Bütün aslan parçası kahramanlarınızı karşıma çıkararak sıkıntımı giderin, 

hastalıklarımı tedavi edin. Kılıcımın Ebû Leheb karpuzunun suyu gibi acı olan 

yudumlarını için.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 135). 

Kişisel kahramanlık ve ahlaki değerler içerisinde görülebilecek 

hasletlerden biri de, zulme razı olmama ve zulme baş kaldırmaktır. ʻAntere 

muallakasının bir bölümünde kendinden bahsederken zulme maruz 

kalmadığı müddetçe hoş geçimli birisi olduğunu, ancak zulümle 

karşılaşması halinde buna asla tahammülü olmadığını anlatmaktadır: 

ــمِْــــتِ فَإِنَّـنـِــيأَثــــْــنِــــــي عَـمَ  ــا عَــمـ ــيَّ بِـــمَـ ـــمِ  ــ  سَـمْحٌ مُــخَـالَقَـــتِــي إِذَا لَــــمْ أُظْمَـــــ
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ــإِنَّ ظـُــمْــمِــي بَـــاسِـــــلٌ  ــوُ كَــطـَعْــمِ الْعَمْقَـــــــــمِ   فَإِذَا ظُمِمْـتُ فَـ ــر  مَــــــذَاقَـــــــتـُـ  مــُــــــ

‚Beni bildiğin şekilde öv, çünkü haksızlığa uğramadıkça hoş geçimliyimdir. 

Zulme uğrarsam eğer, cevabım çetindir, tadı Ebû Cehil karpuzu gibi acıdır.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 167). 

Başka bir şiirinde ise kendisi küfretmediği halde, kendisine 

küfrederek aşağılamaya çalışanla savaşmadan ölme ihtimalinin nefsine ağır 

geleceğini ifade etmektedir: 

 لِمْحَـرْبِ دَائِرَةٌ  عَمَى ابْنَيْ ضَـمْضَـــمِ   وَلَـقَــدْ خَــشِــيْــتُ بِــأَنْ أَمُوتَ وَلَـمْ تـَدُرْ 

ــرْضِـــي وَلَـمْ أَشْتـُـمْ  ــمَـــــيْ عِـــ ـــــي يُمَا الــــشّــَـاتِــ ــمَــا دَمِـ ــيُ  وَالــــنّــَـــاذِرَيــْــنِ إِذَا لَــمْ أَلــقَْـ
‚Hep endişe etmişimdir Damdam’ın iki oğluyla savaşmadan ölmekten. 

Onlara sövmediğim halde namusuma dil uzatan, arkamdan, kanımı akıtmaya ant 

içen ikisiyle.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 186). 

ʻAntere’nin sahip olduğu ve şiirlerinde yer verdiği ahlaki 

değerlerden biri de güçlü akrabalık bağlarıdır. Kabilecilik anlayışı üzerine 

kurulu câhiliye toplumunda akrabalarla olan bağın güçlü ve canlı tutulması 

kabilenin gücünü koruması adına önemli bir değerdi. ʻAntere de yaşadığı 

toplumun önemsediği değerlerden olan sıla-ı rahime büyük önem vermiş, 

bu durumu şiirlerinde şu şekilde dile getirmiştir: 

كُـــوتُ  ــرَّ أَعْـــــدَائِــــي الــسُّ ــي قَــــدْ نَسِـيْــتُ وَظَــــــنُّــــــونــِـي لَِِ   سَــكَـــتُّ فَـــــغَــــ  ىْــــــمِــ

ــادَاتِ قَـــــــــــوْمٍ  ــضْـــــلِ نِـــعْــمَتِيِـــمْ رَبِيــــْتُ  وَكَــــــيــْــــفَ أَنـــــَامُ عَـــــنْ سَــ  أَنــــَا فِـــــي فَـ

ــَادِي نْ دَارَتْ بِـــــيِـــــمْ خَــيـــْلُ الَِْعــــــ ــى دُعِــيْــتُ وَنَـــــ  وَاِ   ادُونِــــي أَجَـبْــتُ مَـــتــَـ

 وَرُمْحٍ صَـــدْرُهُ الْـحَــــتـْــــفُ الْمُــمِيـــتُ   بِـــــسَــــيـــْـفٍ حَــــــدُّهُ يـــــُـــــزْجِـــــــي الْمَـــنَـــايـــَـا
‚Sustum, suskunluğum düşmanlarımı yanılttı ve ailemi unuttuğumu 

sandılar. Ben kabilemin iyilik ve lütufları sayesinde yetişmişken onları nasıl ihmal 

ederim? Düşman atlıları onları kuşattığında ne zaman benden yardım isterlerse, 

ölüm denizinin dalgaları kadar güçlü kılıcım ve ölüm saçan sivri mızrağımla onlara 

yardıma koşarım.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 38). 

 Bedevilerin çöl hayatında savaştaki şan ve kahramanlık kadar 

yücelttikleri ahlâkî değerlerden biri de, komşu kadınların namuslarına 

kesinlikle yan gözle bakmamaktır. Bu hususta şair, komşusunu rahatsız 
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etmemek adına gözlerini sakındığını ve bakışlarına sahip çıktığını şöyle dile 

getirmektedir: 

ــي جَارَتِي ــا وَأَغُـــضُّ طَــرَفِي مَا بَــدَتْ لِــ ــي مَأْوَاىــَـ  حَــــتَّـــــى يُــــوَارِي جَــــارَتِـــ

  أُتْــــبِعُ النَّــــفْسَ المَّجُــوجَ ىَــوَاىَـــالََّ   إِنِّــــــي امْــــرُؤٌ سَــمْـــحُ الْخَمِيــقَةِ مَاجِــــدٌ 
‚Komşum mahremini gizleyene kadar onun görünebilecek mahreminden 

gözlerimi sakınırım. Ben hoşgörülü şan ve şeref sahibi bir kimseyim, kötüye 

meyleden, yılışık nefsin arzularına boyun eğmem.‛ (Saʻîd, tsz.: 159).  

Komşuluk haklarını da gözettiğini ifade eden şair, komşusunu her 

türlü haksızlığa karşı koruduğunu ve misafire ikramda bulunmaktan 

duyduğu sevinci de şöyle anlatmaktadır: 

نِّــي لََِحْمِـي الْجَارَ مِنْ كُــلِّ مَذَلَّـةٍ  ــــيْـفِ الْمُقِـيــمِ وَأَبْـيـَـجُ وَأَفْـــــرَحُ بِ   وَاِ   الضَّ
‚Komşumu her türlü zillete karşı korurum, yatılı gelen misafire sevinir ve 

bundan kıvanç duyarım.‛ (Saʻîd, tsz.: 34). 

Şair, bir başka güzel haslet olan zayıfları koruma ve kendisine 

sığınanlara kol kanat germe gibi yüce değerin de kendisinde bulunduğunu 

ifade etmektedir: 

 وَفِعْــمِـــي لَــوُ وَصْــفٌ إِلَى الدَّىْرِ يُذْكَرُ  أَنَا الَِْسَدُ الْحَامِي حِـمَى مَنْ يَمُوذُ بِي
‚Ben bana sığınanların yurdunun koruyucusuyum, bana sığınanı 

korumam hayat boyu anlatılacaktır.‛ (Saʻîd, tsz.: 68). 

ʻAntere’nin bir başka yönü de örf ve adetlerin hüküm sürdüğü 

kabile hayatında nefsinin şehvet ve arzularına boyun eğmeyerek onu 

kontrol altında tutabilmesidir. İslam öncesi Arap toplumunda yaşamış 

şairlerden İmruu’l Kays (y.ö. 545), Tarafe (y.ö. 564), el-Aʻşâ  gibiler 

kendilerinden geçene kadar içmişler, kadınlarla ilgili iffetsiz şiirler 

söylemişlerdir. Ancak ʻAntere içtiğinde içkinin kendisini esir almasına 

müsaade etmemiş, şiirlerinde de iffeti elden bırakmayarak aşkını temiz bir 

şekilde dile getirmiştir (Tuleymât ve el-Aşkar, 1992: 411). 

ــيـمِْـــــكٌ  ــي مُـــسْــــــتَ ــرٌ لَــــمْ يُـكْمـَــمِ   فَإِذَا شَــــرِبْـــتُ فَـــإِنَّـــــنِــ  مَـــالـِــي، وَعِـــرْضِــي وَافِــ

ذَا صَحَوْتُ فَمَا أَقْصُرُ عَنْ نَدَى ــمْــتِ شَمَائِــمِي وَتَكَــرُّمِـيوَكَـــمَ   وَاِ  ــا عَــمِ  ـــ
‚Şarap içtiğimde ırzıma halel gelmeden malı mülkü harcarım, ırzım da 
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zedelenmez. Ayıldığımda cimrileşmem, ahlakım da cömertliğim de yine bildiğin 

gibidir.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 169). Şair iffetli bir kişiliğe sahip olduğunu ve 

nefsinin alçalmasına asla müsaade edemeyeceğini şu ifadeyle 

belirtmektedir:  

ــــــــةٍ وَوَفـــَـــــــــاءِ   وَلََِحْــمِـيــــَنَّ النَّــفْسَ عَنْ شَيَـوَاتـِيَـا  حَـــــتَّــــــــى أَرَى ذَا ذِمَّ
‚Nefsimi namus, emanet ve vefa sahibi biriyle karşılaşana kadar 

şehvetlerine karşı koruyacağım.‛ Bu erdemli duruştan sonra teninin 

siyahiliğinin bir kusur görülemeyeceğini, asıl ayıplanması gerekenin 

ahlaksızlık olduğunu ve kendisinin de bu ahlak dışı davranışlara adeta yer 

ile gök arasındaki mesafeler kadar uzak olduğunu şu sözleriyle 

aktarmaktadır: 

ــوَادِ جِــــمْــــدِي مِــــنْ دَوَاءِ   لَــــئـِــنْ أَكُ أَســــْــوَدًا فَـــالْـمِـــسْـــكُ لَــوْنــــِي  وَمَــــــا لِـــسَــ

مَــاءِ   ــاءُ عَــــنِّـــيوَلَــــكــِــنْ تـَــبْـــعـُـــــدُ الْـــفَـــحْـــشَـــ  كَـــبُعْــدِ الَِْرْضِ عَـنْ جَـوِّ السَّ
‚Eğer ben karaysam bilin ki misk benim rengimdir, tenimin karalığına bir 

ilaç yoktur. Ancak ahlaksızlık ve kötü işler, yerin gökten uzaklığı gibi benden 

uzaktır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 22). 

Hayatının önemli bir bölümünü köle olarak geçiren ʻAntere, 

kadınların savaşlarda cariyeler edinildiği câhiliye döneminde yaşamasına 

rağmen cariyelere karşı saygılı ve iffetli olduğunu belirtmektedir. Kendisini 

kabul edip etmeme özgürlüğünü tamamen cariyeye bıraktığını, kabul etmesi 

halinde de velisine mehrini ödemeden ona sahip olmadığını ifade 

etmektedir. Kendisi de bir cariyenin oğlu olan şairin bu tutumunun arka 

planında, cariye üzerinden annesine itibarını ve onurunu iade etme 

arzusunun olabileceğini belirtmek mümkündür: 

ــا  مَا اسْـتـَمْـتُ أَنْثَى نَــفْسَـيَا فِي مَوْطِـنٍ  ــوْلََّىَــــ  حَــــتَّـــــى أُوَفّــِــــــــي مَــــيْـرَىَــا مَـــ
‚Velisine (efendisine) mihrini tastamam verene kadar hiçbir yerde hiçbir 

kadını baştan çıkarmaya çalışmadım.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 208). 

ʻAntere’nin sahip olduğu manevi değerlerin en önemlilerinden biri 

de kanaatkarlığı ve gönül zenginliğidir. ʻAntere savaş meydanlarında 

gözünü budaktan sakınmadan kahramanca çarpışıp kabilesi ve değerleri 

uğruna canını hiçe saydıktan sonra sıra ganimetlere gelince, kanaatkar bir 

şekilde maddiyatta gözü olmadığını  şöyle ifade etmektedir: 
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ــا ــمِـسَ الْوَغَـى نَــرْوِي الْقَـــنَـ ـــالِ  إِنَّــــــا إِذَا حَـ  وَنَـــــــعِـــــــفُّ عِــــنْــــدَ تـَــــقَـــاسُـمِ الَِْنْــفَ
‚Biz savaş kızıştığında mızrakları kanla sular, ganimetler taksim edilirken 

de kanaatkar davranarak geri dururuz.‛ (Saʻîd, tsz.: 111). Bir başka beyitte ise 

savaş sonrası ganimetleri gördüğünü, dilediği takdirde onlara sahip 

olabileceğini ancak içindeki iffet duygusunun buna engel olduğunu 

belirtmektedir: 

ــاءُ حُوِيْــتُيَـا ــيَــا كَـثِــيرُ تَحَشُّمِــي  فَــأَرَى الْمَغَـــــانِــــمَ لَـــوْ أَشَــ  فــَـــيَـــصُــــدُّنِــــي عَنْ

‚Ganimetleri görüyorum dilersem onları elde ederim ancak nezaketim ve 

utanma duygumun çokluğu buna engel olmaktadır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 192). 

ʻAntere, kanaatkarlığını, hakkı olmayan şeye elini uzatmamasını ve 

gönlünün zenginliğini belki de en güzel şekilde tasvir ettiği beyitte şöyle 

demektedir: 

ـــلِ   وَى وَأَظَـمُّوُ وَلَـقَــدْ أَبـيِــتُ عَمَى الـطَّ  ــأْكَــــــــ ــرِيـــــــمَ الْـمَــ  حَـــتَّـى أَنَالَ بِـــوِ كَـــ
‚Yiyeceklerin hoş ve meşru olanını elde edene kadar aç yatar aç kalkarım.‛ 

(et-Tebrîzî, 1992: 127). Hazreti Peygamber (s.a.v) onun bu beyti kendisinin 

önünde inşâd edildiğinde; ‚Hiçbir bedevi, ʻAntere kadar bende görme arzusu 

uyandırmamıştır.‛ buyurmuşlar, câhiliye döneminde yaşamış savaşçı bir köle 

olsa da adeta onun erdem sahibi bir şahsiyet olduğunun ebedi şahidi 

olmuşlardır. (el-İsfahânî, 2008: VIII, 172; eş-Şentemerî, 1983: II, 109; Ebû 

Nâcî, 1984: 55). 

 

0.0. Savaşta At Tasviri 

Kabile hayatının hüküm sürdüğü câhiliye dönemi Arap 

yarımadasındaki sürekli savaş hali, savaşçı kahramanlara toplumda önemli 

bir pozisyon sağlamıştır. Kabilelerin onurunu korumak ve dışarıdan gelecek 

saldırılara karşı koymak gibi bir misyon yüklenen kahramanların zamanın 

şartlarına göre mücadelelerinde kullandıkları binek hayvanları 

bulunmaktaydı. Câhiliye toplumunda yüklendikleri misyon gereği önemli 

yerleri bulunan binicilerine değer veren kabilelerin, savaşlardaki zafer ve 

fetihlerin vazgeçilmez unsuru olan atları çok önemsemeleri anlaşılabilir bir 

durumdur (Ceviz, 2002; 175). O dönemde süvari savaşçılar baskın ve 

savaşlarında hızlarından dolayı daha çok atları kullanmaktaydılar. Binici 
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savaşçı karakterin tamamlayıcı motifi olan at, câhiliye dönemi hamâset 

şiirlerinde genişçe yer almıştır.  

ʻAntere’nin şiirlerine baktığımızda şairin bir çok şiirinde bineğinin 

fiziksel özelliklerini, savaş zamanı kendisiyle uyumlu bir şekilde hareket 

ettiğini, düşmana saldırı sonucunda atın göğsüne saplanan mızrakları ve 

maruz kaldığı darbeleri, hücum için toz bulutunun içine daldığında 

toynaklarının ayak bileklerine kadar kana boyandığını ve nallarının taşlara 

sürtünmesinden dolayı kıvılcımların çıktığını anlattığı sahneleri 

görmekteyiz. Şair atının fiziksel özelliklerini, yürüyüşünü ve yol alışını 

detaylı bir şekilde şöyle anlatmaktadır: 

ــعَــــذَّرِ لََّحِــقٌ  أَقْـــــــرَابُــــــــوُ  ــبٌ عَــــبَــــثـــــًا  سَــــمــِـــسِ الْمُ  بِـفَــأْسِ الْمِسحَـــلِ مُـــتـَــقَــــمِّـ

ــيــا مِنْ صَخْرَةٍ  ــغْـــــشَاىَا الْمَسِيــلُ بِـمَحْفَـــلِ   نَـــيْــــدِ الْقــَــطَــاةِ  كَـــأَنَّــ  مَـــمْسَـــاءَ يَـ

ــمْــــــتـَـــــوُ  ــادِيـــــوِ إِذَا اسْـــــــتـَــــــقْــــبَــــ ــانَ غَـــــــــيْــــــرَ مُـــــذَلَّـــــلِ جـــِــ وَكَــــــأَنَّ ىَــــ  ـــــذْعٌ أَذَلُّ وَكَـــــــ

ــــوِ  ــوِ فِـــــي وَجْــــيِـ ــا مَــــوْلِـجَــيْـنِ لِـجَيْـأَلِ  وَكَــــــأَنَّ مــَــخْـــــرَجَ رُوحِــــ  سِـــــــــــرْبــــــــَـانِ كَــــــانَــــ

دْتـَــــــــــــــــوُ وَكَــــــأَنَّ مَـــ ــرَّ ــتَ عَـــــــــنــْــــوُ الْـجُـــلَّ مَتْــنَــا أَيِّــــلِ  ـــــــتْـــــــنَـــــــــيـــْــــوِ إِذَا جَـــــــــــ  وَنَـــــــــــزَعْــــــ

ــــأَنَّيَــا مِنْ جَــنْـــدَلِ  ـيبُــيَــاوَلـــَــــــــــوُ حَــــــــــوَافِـــــــــــرُ مُـــــــوثـَــــقٌ تـَـــرْكِ  ـــنُّـــــسُــــورِ كَـ  صُـــــــمُّ الـ

ــغَنِـــيِّ الْمُفْضِــلِ  وَلـــَــــــــــوُ عَــسِــيــبٌ ذُو سَــبِـيــبٍ سَـــابِـــغٌ  ــى الْ دَاءِ عَــمَـ ــرِّ  مِــــثـْـــــل الـ

ــــوَلِ  نِ إِلَــى الْقِـتَالِ فَــعَـيْنُـــوُ سَــــمــِـــسُ الْــعِــنَــــا ــعَيْــنِ الَِْحْــ  قَـــــــــبْــــلََءُ شَــاخِصَـــةٌ  كَ

ــيْــــتـَـــــوُ  ــوُ إِذَا نَـــيْـــنَــ ـــــشــْـــيَــــةُ شَـــارِبٍ  وَكَــــــأَنَّ مــِـــــــشْـــــــــيَــــــــتـَــــ  مُــسْــتـَعْجِــلِ  بِالنَّـكــْلِ مِ
‚Ağzındaki gemi geven, böğürleri birbirine yakın yağız atım kolayca 

hücuma kalkar. Atımın kaya gibi sert ve pürüzsüz sırtına düşen sular akar gider. 

Budanmış hurma ağacı gibi uzun olan boynu ve geniş alnıyla asla baş edilemez. 

Burun delikleri sırtlanın yer altındaki yuvasına giderken geçtiği oyuklar gibidir. 

Eyeri çıkarılsa beli, ren geyiğinin sırtı gibi dümdüz ve dolgundur. Kaya parçası gibi 

sert ve yere sağlam basan toynakları; kuyruk sokumu kemiği üzeri eksiksiz, uzun 

kıllarla dolu gösterişli kaftana benzeyen uzun bir kuyruğu vardır. Atım savaşa 

kolayca sevkedilir, gözü şaşı kimsenin gözü gibi yukarı bakmaktadır. Dizginini çekip 

yavaşlattığımda gidişi, acele ile giden sarhoş gibidir.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 124). 

Muallakasında da atının fiziksel özelliklerini, çizdiği şu portreyle ifade 

etmektedir: 
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 وَأَبِــيــــتُ فَوْقَ سَـــرَاةِ أَدْىَــمَ مُمْجَـــمِ  يْرِ حَشِيَّـــةٍ تـُـمْــســِــي وَتـُــصْـــبِــحُ فَوْقَ ظَ 

ـــوَى ــمـُـــــوَ نَـبــيِــــــلِ الْمَحْـــزِمِ  وَحَــشِــيَّــتِــــي سَــرْجٌ عَمَــى عَبْلِ الشَّ ــرَاكِــ  نَـــــــيْــــــدٌ مَــــ

‚(Sevgilim) yumuşak döşeğinde yatar ve sabahlar. Ben se, ağzı gemli yağız 

atın sırtında gecelerim. Benim yatağım, kalın bacaklı, iri kemikli, adaleli, iki yanları 

dolgun ve mahzemi semiz olan atın eyeridir.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 159). 

ʻAntere atının fiziksel özellikleri gibi atının hızını, savaş 

meydanındaki tavırlarını, binicisiyle olan uyumunu ve adeta savaşa fiilen 

katılımını şöyle tasvir etmektedir: 

ــةِ سَـــــابِــــحٍ  ــالَــ ــى رِحَــ ــمَّــــ  إِذْ لََّ أَزَالُ عَــــمَـــــ ــمَــاةُ مُــكَـ ــكُــ ــاوَرهُُ الْ  ـمِ نَـــــــيْــــــدٍ تــــَـــعَـــ

ــارَةً  ــعَـــــانِ وَتــــَــــ دُ لِــــــمطِّـــ ــرَّ ــيِّ عَرَمْــرَمِ   طَـــــــــوْرًا يُـــجــَـــــ  يَـــأْوِي إِلَي حَـصِـــــدِ الْقِـسِـ
‚Ben her daim, yiğitlerin nöbetleşe hücum ettikleri su gibi akıp giden yaralı 

yüksek atın eğerinin üstünde dururum. O at, düşmanlara saldırı için bazen tek 

başına ilerler, bazen de okları muhkem olan savaşçı toplulukla hareket eder.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 172). ʻAntere, bedeni kanlara boyandığı halde düşmana 

saldırmaya devam eden atını şöyle tasvir etmektedir: 

ــأَنَّــياَي ـَ مَـــاحُ كَ  أَشْــــــطَـــــانُ بِــــــئْـــــرٍ فِــي لِـــبَـــانِ الَِْدْىَـــمِ  ــــــدْعُــــــــونَ عَــــــنْــــتـَـــرَ وَالـــرِّ

ــرَةِ  نَـــحْــــرهِِ  ــى تـــــَـــسَــــرْبــــَلَ بِــــالــــدَّمِ ولِـــــبَــــانِـــــ  مَـــــا زِلْـــــتُ أَرْمــِـــيــــيِــمْ بِــثـَـغْـ  ـوِ حَــــــتَّـــ
 ‚Mızraklar, kuyuya sarkmış ipler misali yağız atımın göğsüne asılmışken: 

‚ʻAntere, ʻAntere!‛ diye sesleniyorlardı. Atım kandan bir giysiye bürününceye 

kadar göğsü ile onlara vurmaya devam ettim.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 183). 

Şair atının hızını tasvir ederken, atın şimşek kadar hızlı olduğunu ve 

renginin de gecenin karanlığından daha koyu olduğunu belirtmektedir: 

ــرْ  ــرَى الْبَــــــ ـــاَ سَــــارَ إِلََّّ سَـ ــعــَـــــالِ قُ وَرَاهُ مِ   وَجَــــــوَادًا مـــ ــنِ اقْـــــتِـــــدَاحِ الــــنِّـ  ـــــ

ــى بِــــسَــــــــوَادٍ   بَــــــــيْــــــنَ عَـــيْـــنَـــيــْــوِ غُــــــرَّةٌ كَـالْـيِــلََلِ   أَدْىَـــــــــمٌ يَــــصْــــــدَعُ الـــدُّجَــــ
‚Nalların taşlara çakmasından çıkan kıvılcımlar, atımın şimşek gibi ışık 

hızıyla yol alan bir at olduğuna işarettir. Atım öyle kara yağız bir attır ki; geceleyin 

alnı hilal gibi parlar.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 131). 
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0.4. Savaşta Kullanılan Silahlar  

Hakkın kuvvette olduğu kanaati üzere kurulu câhiliye dönemi 

düşüncesine göre; cengaver binici karakter mutlaka silah edinir, savaşta 

kendisine kahramanlığı getirecek silahlarıyla ilgilenir, şiirlerinde bu araçları 

ön plana çıkarır ve bununla bir şekilde düşmana gözdağı verme gayreti 

içinde olurdu. Cahilî şairlerin cesaret, kuvvet, övgü ve övünme aracı olan bu 

silahları şiirlerinde tasvir ettikleri ve onlara sahip olmakla övündükleri 

açıkça görülmektedir. At, kılıç, mızrak, ok, yay ve kalkan kahramanlık için 

gerekli olan silahların başında gelmektedir. ʻAntere’nin şiirleri dikkatle 

okunduğunda; savaş aletlerini zikrettiği yerlerde, silahla kendi arasında bağ 

kurarak onu uzunca anlattığı ve bundan haz aldığı gözlemlenmektedir. Şair 

ya silahların kahramanlığın vazgeçilmez bir parçası olduğunu düşünmekte 

ya da kendisinin özgürlük ve itibarı dahil hayattaki kazanımlarını onlarla 

elde ettiğinden, silahlara karşı vefasını ortaya koymaya çalışmaktadır. 

ʻAntere şiirinde silahlardan bahsederken tüm silahlara karşı takdirini ve 

övgüsünü ortaya koymaya çalışmaktadır. Ancak câhiliye dönemi kahraman 

tasavvurunda yakın dövüş silahları olan kılıç ve mızrak esas olduğu ve 

düşmanla yüz yüze kıran kırana savaşmak daha kahramanca bir algı 

olduğundan ʻAntere’nin şiirlerinde bu silahlar diğerlerine nazaran daha çok 

görülmektedir. Câhiliye döneminde kılıç, savaşçıların en çok önem 

verdikleri savaş aletidir. Şair şu beyitlerinde kılıç ve mızrağı bir arada 

zikrederken temayı, öldürdüğü kahramanın üstün vasıflarıyla başarılı bir 

şekilde birleştirerek bir bakıma kendi kahramanlığına ve gücüne işaret 

etmektedir: 

ــي الْــحَدِيـــدَةِ مِخْــــذَمِ  فَـــــطَــــعَــــنْـــتــُـــوُ بِــــالـــرُّمــْــحِ ثــــُــمَّ عَـــمَـــوْتـــــُـوُ   بِــــمُــــيَــــنَّـــــدٍ صَـــــافِـــ

ــي سَـ ــسَ بِــتـَوْأَمِ   ـــرْحَــةٍ بَــــطَــــــلٌ كَـــــأَنَّ ثِــــيَــــابَـــــوُ فِـــ  يَـــحْــــذَي نِـــعَــــالَ الــسَّبْــتِ لَيْ
‚Mızrağımı ona sapladım ve saf demirden keskin kılıcımla ona vurdum. 

Elbise giydirilmiş iri bir ağaç gövdesi gibi boylu, güçlü bir sığır derisinden ayakkabı 

giyecek kadar iriyarı eşi bulunmayan bir kahramandı.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 178). 

ʻAntere kılıcının keskinliğini ve gücünü şöyle dile getirmektedir: 

 يَــشــُـقُّ ىَـــامَ الَِْعَــادِي حِيــــنَ يُـمْتَشَــقُ   وَلِـــي حُســَـامٌ إِذَا مَــا سَـــلَّ فِـي رَىَجٍ 
‚Savaşın hengamesi içerisinde kınından sıyrılarak çekilen ve 
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savrulduğunda düşmanların kafasını ikiye bölen keskin bir kılıcım vardır.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 105). Şair kılıca bağlılıklarının güçlü olduğunu ve her an 

savaşacaklarmış gibi kılıçlarının hazır beklediğini belirtirken çok savaştıkları 

için yaralarının kabuk bağlamaya fırsat bulamadan yeniden kanadığını ifade 

etmektedir: 

ــرَفِــيّـــَةَ فِـــيـيِـــمُ  ــرُّ الْمَــــشْــ  وَخَــرْصَــــانَ لَدْنِ السَّمْيَــرِيِّ الْمُثقََّـــفِ   فَــــــظَــــمْـــنَــــــا نَكُـــ

ــةٍ  ــيَـــ ــرَّفِ  عُـــــلََلَــتـُــــنـــَا فــــِـي كُـــــلِّ يَــــــوْمِ كَــــرِيـ  بِـــأَسْـــــيَـــــافِــــــنَـــا وَالــقَــــرْحُ لَــــمْ يَــــتــَــقَـــــــ

‚Düşmanlarımıza Sakîf yapımı kılıçlarımız ve esnek, güçlü mızraklarımızla 

saldırırız. Savaş günlerinde kılıçlarımızla meşgul olur ve eğleniriz. Çok 

savaşmaktan yaralarımız kabuk bağlamaz.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 102). 

ʻAntere’nin şiirlerini incelendiğinde en önemli savaş aleti olan 

kılıcın değişik bir çok isimle anıldığı görülmektedir. ‚el-Husâm‛, ‚el-

Yemânî‛, ‚el-Mâdiye veya el-Mevâdî‛, ‚er-Rikâk‛, ‚el-Ensul veya el-

Minsal‛, ‚el-Bîyd‛, ‚el-Mühenned‛, ‚el-Hindî, el-Hindiyye, el-Hindivânî‛, 

‚es-Sârim veya es-Savârim‛, ‚el-Faysal‛ ve ‚el-Kavâdib‛ bu isimlerin sadece 

bazılarıdır. ʻAntere’nin şiirlerinde, câhiliyede kılıçtan sonraki en önemli 

silah olan mızrak ta kılıç gibi farklı isimlerle anılmıştır. ‚es-Sinân veya el-

Esinnatü‛, ‚er-Rumh veya er-Rimâh‛, es-Sumr‛ ve ‚es-Semheriyy‛ gibi 

isimler ʻAntere’nin şiirlerinde görülen mızrağın isimlerindendir.  

ʻAntere kılıç, mızrak ve kalkan kadar olmasa da bir çok şiirinde ok 

ve yaya da yer vermiştir. Bunlar diğer silahlara göre uzak mesafe silahları 

olduğu için, her fırsatta düşmanlarıyla göğüs göğüse çarpıştığını, onlara 

baskınlar düzenleyerek hezimete uğrattığını tasvir eden şairin şiirlerinde 

çok fazla yer bulamamıştır. Bir şiirinde bazen düşmana baskın düzenleyerek 

kılıç darbeleri indirdiğini, bazen de düşmanı kuşatan ve çok fazla okçusu 

bulunan kabilesinin arasına girerek savaşı bu şekilde sürdürdüğünü 

söylemektedir: 

ــارَةً  ــعَـــــانِ وَتــــَــــ دُ لِــــــمطِّـــ ــرَّ ــيِّ عَرَمْــرَمِ   طَـــــــــوْرًا يُـــجــَـــــ  يَـــأْوِي إِلَى حَـصِـــــدِ الْقِـسِـ
‚Bazen atı üzerinde düşmana kılıcını saplamak için saldırır, bazen de 

(yeniden güç kazanmak için) düşmanı kuşatan kabilemin okçularına sığınırım.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 172). Okların ve okçuların çokluğunu güç ve sayı üstünlüğü 

şeklinde yorumlamak mümkündür. 
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Başka bir şiirinde şair attığı oklardan bahsederken, her zaman 

olduğu gibi silahlar üzerinden kendi kahramanlığına vurgu yapmayı 

hedeflemekte ve şöyle demektedir: 

 يَــكُــــونُ جَـــفِــيـــرَىَا الْبَطَـــــلُ النَّجِـــيــــــدُ   وَىَــــلْ يَـــــدْرِي جُـــــرَيّــَــــــةُ أَنَّ نَـــــبـــــمِْــــــــي
‚Benim oklarımın tirkeşi, yürekli kahramanların bedenidir. Cüreyye bunu 

bilir mi?‛ (et-Tebrîzî, 1992: 52). Bu şiirinde şair atıcılığıyla övünerek attığı 

okların hedefini asla şaşmadığını, oklarıyla yürekli kahramanların 

vücutlarını adeta ok kesesine çevirdiğini belirtmektedir. 

ʻAntere şiirlerinde silahlarından özellikle de kılıç ve mızrağından 

‚dostum, yoldaşım, annem ve babam‛ gibi kelimelerle bahsetmekte, kendisi ve 

silahları arasında özel bir bağ bulunduğuna işaret etmektedir: 

 ـــدُ الدِّحَـــالِ إِلَيْــيـَا مَـــالَ جَانِبـــوُُ أُسْ  سَـــيْفِــي أَنِيسِــي وَرُمْحِــي كُمَّمَا نَيـمََــتْ 

‚Geceleri ıssız çöllerde kılıcım ve mızrağımdan başka yoldaşım yoktur. Çöl 

aslanları yüksek sesle kükrediklerinde ben onlardan korkmam, onlar benim kılıcım ve 

mızrağımdan korkarlar.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 28). Şair bir şiirinde, kılıç ve 

mızrağının anne ve babası, bir diğer şiirinde amcası ve dayısı olduğunu 

ifade etmektedir. Şair bu sözleriyle silahın, kendi adına hayattaki en önemli 

varlık olduğuna işaret etmeye çalışmaktadır: 

ـــــــيجَــــــوَادِي نِـــسْـــبَ  ــي وَأُمِّ ــانُ إِذَا انْــتـَـسَبْنَـــــا  ــتــِـي وَأَبـــِ ــنَـ  حُـــــســَــــــامِــي وَالسِّ
‚Eğer bir yere mensup olacaksak atım benim atam, kılıcım ve mızrağım da 

anam babamdır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 195). 

ــا  دٌ وَابْــنُ سَــيِّـــــدٍ مَـــنْ قَـــالَ إِنّــِــي سَـيِّ  ــي وَخَالِيَـ مْــحُ عَمِّ  فَـسَـيْفِـــي وَىَــذَا الرُّ

‚Kim soylu bir efendi olduğumu söylerse bilsin ki; işte bu kılıcım ve mızrak 

benim amcam ve dayımdır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 216). 

Yine şiirinde kılıç ve mızrağın kendi eli için yaratıldığını ve beşikte 

geçirdiği günlerden beri bu silahların yoldaşı olduğunu belirtmektedir: 

ـــــكَـــــــــفِّــــــــــــي ــرُّمـــــــْــــــــحُ لِــــ ــــــيِـ  خُــــــــــمِـــــــــقَ الــــ ــــامُ الْ  ـــــنــْــــــدُوَانِــــــــــيوَالْــــــحــُــــــــسَـــــــــ

ــا ـــــدِ كَـــــانـــَــ ــمَــــــيْــ ــــي فِــــــي الْـــ ــي  وَمَـــــعــِـــ  فـــَـــــوْقَ صَــــــــــدْرِي يُــــــــؤْنــِــــســَــــانِــــ

‚Mızrak ve Hint yapımı kılıç benim avucuma göre yaratıldı, beşikteyken de 

göğsümde bana yoldaştılar.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 199).  
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Küçüklüğünden beri silahları kendine yoldaş edinen ʻAntere, 

hayattaki tüm kazanımlarını cesareti, kahramanlığı ve yiğitliğine mal ederek 

kılıcının gücüyle kabilesinin nazarında yüce bir mevkiye sahip olduğunu 

belirtmektedir: 

ــاءِ مَــنْــزِلَـــــةً  ــي  وَقَــــدْ طَـمَــبْــتُ مِـنَ الْـعَـمْـيَـــ ـــــي ولَََّ بِــــــــأَبِــــــ ـــــي لََّ بِأُمِّ  بِـــصــاَرِمِـ
‚Makam ve mevkiyi kılıcımla aradım, anamla babamla değil.‛ (et-Tebrîzî, 

1992: 36). Kılıcını ve kahramanlığını kölelikten kurtularak özgür bir 

savaşçıya dönmesinin başlıca aracı olarak gören şair; bir cariye olan annesi 

ve kendisini ancak gösterdiği kahramanlıktan sonra nesebine ilhak eden 

babasının, kabilesi nazarındaki durumuna olumlu bir etkide bulunmadığını 

ifade etmektedir. 

ʻAntere’nin divanında savaş aletlerinin ele alınışına baktığımızda 

şairin bu silahların seslerinden de bahsettiğini, bu seslerin kendisine 

mutluluk verdiğini, öyle ki kendisi için en güzel sesin Hint yapımı kılıcın 

savaşta çıkardığı ses olduğunu belirttiğini görmekteyiz: 

ــمَــــــةَ الَِْســـيْــَــــافِ  ــي نَـــغْ ــعِــَــــانِــــ ــي  وَأَسْـــمـــ ــانِـــــــــــــــــــ ـــــرِبــَـــــــ  حَــــــــــــــــــتّــَـــــــــــــــــى تـــــُــــــــــطْــــــــ

ــي  ـــــــــيَـــــــــــبُ الَِْصْـــــــوَاتِ عِــــــــــنـــْـــــــــدِيأَطْــ ــيِــــــنْـــدُوَانِــــ  حُــــــــــــــسْـــــــــــنُ صَــــــــوْتِ الْ

ــرًا ــيْــــــــــــ ــرُّمـــــــْــــــحِ جَــــــ ــرُ الـــــ ــرِيــــــــــــــ ــعَــــــــانِ  وَصَـــــــــــــ ــى يَـــــــوْمَ الـــــطِّـــــ ــــــوَغــَــــــ  فـــِـــــــــــــي الْــ
‚Beni keyiflendirip mest etmek için bana kılıçların sesini duyurun. Zira 

savaş meydanında savaşırken benim için seslerin en güzeli Hint kılıcının hoş sesi ve 

mızrakların yüksek gıcırtısıdır.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 199). Bir diğer şiirinde ise 

kılıcının sesinin keyfini yerine getiren unsur olduğunu ifade ettikten sonra 

parıltısının da savaş meydanının toz topraktan oluşan karanlığında ışığı 

olduğunu belirtmekte ve bununla düşmana gözdağı vermeye çalışmaktadır:  

ــي وَبَرِيــقـُـــوُ   إَذَا اسْـــوَدَّ وَجْـوُ الِْفُـُـقِ بِالنَّقَعِ مِقْبَاسِــي وَصَـــــوْتُ حُـــسَــامِــي مُطْــرِبــِ
‚Savaşta kılıcımın sesi neşem, parıltısı toz bulutu altında ışığımdır.‛ (et-

Tebrîzî, 1992: 88).  

Şair bazen kılıcını baş ağrısı çeken hastanın hastalığını iyileştiren 

doktora, bazen de mızrağını korkağın kalbini cesaretle dolduran ve 

görünüşüne heybet katan etkin bir unsura benzetmektedir. Şairin bu 

benzetmelerle ne kadar büyük bir savaşçı olduğunu anlatmaya çalıştığını 
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anlamak mümkündür. Öyle ki sadece kendisine ait silah bile korkağı 

cesaretlendirmeye yetiyorsa, şahsen kendisinin içinde bulunacağı 

topluluğun çok daha fazla yürekleneceği aşikardır: 

ــدَاعـَـا ــيَيْــجَـــا طَبِــيــبـــًاوَسَـــيْـــــفِــــي كَــــانَ فِـــي الْ   يــــُـدَاوِي رَأْسَ مَنْ يَشْــكُــو الصُّ

ــانٍ  ــي مَـــــعَ جَـــبَـــ ــَمْــتُ رُمْــــحِـــ ــَا وَلَــــوْ أَرْســ ـــبَـــاعـ ــقَــى السِّ ــانَ بِـــيَـــيْـــبَــــتِــــي يــَـمْ  لَــكَــ

ــَا  خَـــوْفــاً مِــنْ حُـسَامِــيمَــلََْتُ الَِْرْضَ  ــاعـ    وَخَـــصْــمِــي لَـمْ يَجِــدْ فِــييَـــا اتِّــــسَــــ

‚Savaş meydanında kılıcım baş ağrısı çekenin (başını kopararak) hastalığını 

iyileştiren doktordu. Mızrağımı korkak biriyle göndersem, heybetimden aslanlarla 

korkusuzca kapışırdı. Kılıcımla yeryüzünü korkuyla doldurdum, öyle ki yeryüzü 

düşmanıma dar geldi.‛ (et-Tebrîzî, 1992: 90). 

Öte yandan; ʻAntere’nin hayatına yön veren en önemli etken olan 

sevgilisini hatırladığı zamanlardaki duygularını silahlarla birleştirerek 

anlatması, şairin silahlarıyla arasındaki bağın çok güçlü olduğunun delili 

olarak görülebilir. Zira şair, ʻAble’ye olan aşkını dile getirdiği bazı 

beyitlerde bu aşk portresini savaş aletlerini anarak güçlendirmeye 

çalışmıştır. Mızraklar ve Hint yapımı parlak kılıçlar cesedini parçalarken bile 

sevgilisini hatırladığını, öyle ki sevgilisinin gülümserken dudaklarının 

parıltısını hatırlattığı için o parıltılı kılıçları öpmeyi istediğini dile getirdiği 

beyitler, aşkının bir an bile aklından çıkmadığının işareti olarak okunabilir. 

Şairin uzun mızrakları zikretmesini güç ve dayanıklılık, kılıçları 

zikretmesini de cesaret ve yiğitlik olarak yorumlamak mümkündür. Her iki 

sıfat ta kahraman bir savaşçıda olması gereken temel vasıfların başında 

gelmektedir. Zira uzun ve ağır mızrakları kaldırmak, kavramak ve 

savurmak güçlü bir beden gerektireceği gibi, kılıçla savaşmak ta cesurca 

düşmana yaklaşmayı, düşman saflarının arasına dalmayı ve göğüs göğüse 

çarpışmayı gerektirecektir. İşte şair bu iki silahı kendine nisbet ederek her 

iki sıfatın da kendisinde bulunduğunu dolaylı bir şekilde şöyle 

zikretmektedir: 

ــي  وَلَقَدْ ذَكَرْتُكِ وَالِّرمَــــاحُ نَــوَاىِـــلُ   مِنِّي وَبِيضُ الْيِنْدِ تَقْطُرُ مِنْ دَمِـ

ـَـغْــــرِكِ الْمُتَبَسِّــمِ لــــــَمَ   فَوَدِدْتُ تَقْبِيـــلَ السُّــيُوفِ لَِِنَّــيَا  عَــتْ كـــبََارِقِ ثــ
‚Mızraklar bedenime batıp etimi parçalarken ve Hindistan yapımı 
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kılıçlardan kanım damlarken seni hatırladım. O kılıçlar sen gülümserken 

dudaklarının parıltısı gibi parıldadığı için o kılıçları öpmeyi diledim.‛ (et-Tebrîzî, 

1992: 191; Dayf, 1977: 21). 

 

Sonuç 

Câhiliye döneminin ve hatta bütün Arap edebiyatı tarihinin en 

önemli şairlerinden biri ʻAntere b. Şeddâd’tır. ʻAbs oğullarının ileri 

gelenlerinden biri olan bir Arap baba ve Habeşli siyahî bir cariye anneden 

dünyaya gelen şair; kabilesinin develerini güden köle bir çoban olarak 

başladığı hayatını cesareti, yiğitliği ve cengaverliği sayesinde kabilesinin ve 

tüm savaşçıların saygınlığını kazanmış özgür bir savaşçı olarak 

noktalamıştır.  

Köle olarak geçirdiği gençlik yıllarından itibaren büyük bir tutkuyla 

bağlandığı amca kızı ʻAble, adeta şairliğinin ilham perisi, savaşlardaki 

kahramanlıkları ve özgürlüğü dahil olmak üzere hayatta elde ettiği 

kazanımların ardındaki en büyük etken olmuştur. Hz. Peygamber (sav)’in 

gönlünde câhiliyeden görmeyi arzuladığı kişi hissini uyandıran gönül 

zenginliği, haksızlığa tahammül edememesi, vefakarlığı, bir cariye olan 

annesi Zebîbe’ye itibarını iade etme arzusuyla savaşlarında kazandığı 

cariyelerine saygılı davranması, elindeki imkanlar ölçüsünde cömertliği ve 

özellikle de kahramanlığı şairin kişiliğinde öne çıkan vasıflardandır. 

Hayatını at sırtında savaş meydanlarında geçiren ʻAntere, şiirlerinin aşk ve 

hamâsî yönüyle bir çok Arap edebiyat eleştirmenine göre ‚Eşʻaru’l-Fursân‛ 

‚Süvarilerin en yetenekli şairi‛ vasfını hak etmektedir. Bu binici şairin 

şiirlerinde en belirgin konu hamâsettir. Şairin hamâset temalı şiirlerinin; 

savaş kahramanlığı, kişisel kahramanlıklar, şairin sahip olduğu ahlâkî 

değerler, savaş meydanlarında at ve savaş aletleri tasviri gibi konularda 

yoğunlaştığı görülmektedir. Bu konularla şairin, kahramanlığını öne 

çıkarma ve kendiyle övünme çabası içinde olduğu anlaşılmaktadır. Köle 

psikolojisinin ruhuna kazıdığı kompleksten kurtulabilmek için kendi 

kahramanlıklarına vurgu yaparak övünmenin arka planında ise, ‘Able’nin 

sevgisini kazanma arzusu yatmaktadır. 

 



 

 

 

 

 

 
Sosyal Bilimler Dergisi  Cilt 5–Sayı 10  Aralık 2015/78 

 

KAYNAKÇA 

ʻAbdurrahmân, ʻAfîf, eş-Şiʻru ve Eyyâmu’l-ʻArab fi’l-ʻAsri’l-Câhilî, Dâru’l-

Endelüs, Beyrut 1984. 

el-Bağdâdî, ʻAbdülkadir (v. 1093/1682), Hizânetü’l-Edeb, I-XIII, (thk.: 

ʻAbdusselâm Muhammed Hârûn), Mektebetü’l-Hancî, Kahire 

1997. 

Brockelman, Carl, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî, I-VI, Dâru’l-Maʻârif, Kahire tsz. 

el-Bustânî, Butros, Udebâi’l-ʻArab fi’l-Câhiliyyeti ve ʻAsri’l-İslâm, Dâru Mârûn 

ʻAbbûd, Beyrut tsz. 

________, eş-Şuʻarâu’l-Fursân, Dâru’l-Makşûf, Beyrut 1944. 

Ceviz, Nurettin, ‚Câhiliye Döneminde Süvari Şairler‛, Ekev Akademi 

Dergisi, Kış 2002, sy: X, ss. 175-203. 

Ceviz, Nurettin - DEMİRAYAK, Kenan - YANIK, Nevzat H., Yedi Askı Arap 

Edebiyatının Harikaları, Ankara Okulu, Ankara 2010. 

el-Cumahî, İbni Sellâm (v. 231/846), Tabakâtu’ş-Şuʻarâ, Dâru’l-Kutubi’l-

ʻİlmiyye, Beyrut 2001. 

Çetin, Nihad M., Eski Arap Şiiri, Kapı Yayınları, İstanbul 2011. 

Dayf, Şevkî, eş-Şʻiru ve Tavâbi‘uhu’l-ʻAsriyye ‘alâ Marri’l-ʻUsûr, Dâru’l-

Maʻârif, Kahire 1977. 

________, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî el-ʻAsru’l-Câhilî, Dâru’l- Maʻârif, Kahire 

1960. 

Demirayak, Kenan, Arap Edebiyatı Tarihi I (Câhiliye Dönemi), Fenomen 

Yayınları, Erzurum 2012.  

Durmuş, İsmail, ‚Hamâse‛, DİA, XV, İstanbul 1997. 

Ebû Nâcî, Mahmud  Hasan, Şu‘arâu’l-ʻArabi’l-Fursân, Müessesetu ʻUlumi’l-

Kur’ân, Şam, 1984. 

Emîn, Ahmed, Fecru’l-İslâm, Mektebetü’n-Nahdati’l-Mısriyye, Kahire 1964. 

el-Esed, Nâsıruddîn, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî el-Edebu’l-Câhilî, Dâru’l-İrşâd, 

Hums 1992. 

el-Fâhûrî, Hanna, el-Câmi‘ fi Târîhi’l-Edebi’l-ʻArabî, Dâru’l-Cîl, Beyrut 1986. 

________, el-Fahru ve’l-Hamâse, Dâru’l-Maʻârif, Kahire tsz. 



 

 

 

 

 

 

 

79/Yakup GÖÇEMEN 

Ferrûh, ʻÖmer, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî, I-VI, Dâru’l-ʻİlmi li’l-Melâyîn, Beyrut 

1981. 

Hafâcî, Muhammed ʻAbdulmunʻim, el-Hayâtu’l-Edebiyye fi’l-ʻAsri’l-Câhilî, 

Dâru’l Cîl, Beyrut 1992. 

İbn ʻAbdirabbih (v. 328/940), el-ʻİkdu’l-Ferîd, thk. Müfîd Muhammed 

Kamîhe, C. I-IX, Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut 1983. 

İbn Düreyd (v. 321/933), el-İştikâk, thk. ʻAbdusselâm Muhammed Hârûn, 

Dâru’l-Cîl, Beyrut 1991. 

İbn Kuteybe (v. 276/889), eş-Şiʻru ve’ş-Şuʻarâ, thk. Ahmed Muhammed 

Şâkir, C. I-II, Dâru’l-Maʻârif, Kahire 1967. 

İbn Manzûr (v. 711/1311), Lisânü’l-ʻArab, I-XV , Dâru Sâdır , Beyrut 1993. 

İbn Munkiz, Usâme (v. 584/1188), Lubâbu’l-Âdâb, thk. Ahmed Muhammed 

Şâkir, Dâru’l-Cîl, , Kahire 1987. 

el-İsfahânî, Ebu’l-Ferec (v. 356/967), el-Eğânî,  thk. İhsân Abbâs vd., C. I-

XXV, Dâru Sâdır, Beyrut, 2008. 

el-Kavvâl, Antuvan Muhsin, Dîvânu Muhelhil, Dâru’l-Cîl, Beyrut 1995. 

el-Kayrevânî, İbn Reşîk (v. 456/1064), el-ʻUmde fî Sinâ‘ati’ş-Şiʻri ve Nakdihî, 

C. I-II, Matbaʻatu’s-Saʻâdeh, Kahire 1907. 

el-Kureşî, Ebû Zeyd (v. 170/876), Cemheretu Eşʻâri’l-ʻArab, thk. ʻAlî 

Muhammed el-Bacâvî, Dâru Nahdati Mısr, Kahire 1981. 

el-Merzûkî, Ahmed b. Muhammed (v. 421/1030), Şerhu Dîvâni’l-Hamâseti li-

Ebî Temmâm, thk. Ahmed Emîn ve ʻAbdusselâm Muhammed 

Hârûn, C. I-IV, Dâru’l Kütübi’l-ʻİlmiyye, Beyrut 2002. 

el-Mevlevî, Muhammed Saʻîd, Şerhu Dîvâni ʻAntere, el-Mektebu’l-İslâmî, 

Beyrut 1970. 

Muhtar, Cemal, ‚ʻAntere‛, DİA, III , İstanbul 1991.  

Saʻîd, Emîn, Şerhu Dîvâni ʻAntere b. Şeddâd, el-Matbaʻatu’l-ʻArabiyye, 

Kahire tsz.. 

es-Suyûtî (v. 421/1030), el-Muzhir fi ʻUlûmi’l-Luğa ve Âdâbihâ, thk. Fuâd ʻAlî 

Mansûr, C. I-II, Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut 1998. 

eş-Şentemerî, el-Aʻalem (v. 476/1084), Eşʻâru’ş-Şuʻarâi’s-Sitteti’l-Câhiliyyîn, 



 

 

 

 

 

 
Sosyal Bilimler Dergisi  Cilt 5–Sayı 10  Aralık 2015/80 

 

I-II, Dâru’l-Âfâki’l-Cedîde, Beyrut 1983. 

et-Tebrîzî, el-Hatîb (v. 502/1109), Şerhu Divâni ʻAntere, thk. Mâcid Tırâd, 

Dâru’l-Kitâbi’l-ʻArabî, Beyrut 1992. 

Tuleymât, Gâzî - el-Aşkar, ʻİrfan, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî el-Edebi’l-Câhilî, 

Dâru’l-İrşad, Humus 1992. 

Tülücü, Süleyman, ‚Muallaka Şâirlerinden ʻAntere‛, Ekev Akademi Dergisi, 

sy: IV- Mayıs 1999.  

Yanık, Nevzat H., Arap Şiirinde Tasvir (Câhiliye-Abbasiler), Fenomen 

Yayınları, Erzurum 2010. 

ez-Zevzenî, el-Hüseyn b. Ahmed (v. 486/1093), Şerhu’l-Muʻallakâti’l-ʻAşr, 

Dâru Mektebetu’l-Hayât, Beyrut 1983. 

ez-Zevzenî, el-Hüseyn b. Ahmed (v. 486/1093), Şerhu’l-Muʻallakâti’s-Sebʻ, 

Daru’l-Mʻarife, Beyrut 2004. 

ez-Zeyyât, Ahmed Hasan, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî, Dâru Nahdatu Mısr, 

Kahire tsz. 

ez-Ziriklî, Hayruddîn , Kâmûsu Terâcim li-Eşhari’r-Ricâli ve’n-Nisâ (el-

Aʻalâm), I-VIII, Dâru’l-ʻİlmi li’l-Melâyîn, Beyrut 1980. 

 


